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Miselni skoki

Bilo je povsem v znamenju šte­
vilke 7, ko smo koroški Slovenci 
v četrtek 7. 7. 77 v Šentjakobu v 
Rožu pričeli novo tazo našega bo­
ja za popolno in dosledno izpol­
nitev člena 7. Na krivične ukrepe, 
ki jih je avstrijska vlada uveljavila 
z odredbami k zakonu o narodnih 
skupinah, smo odgovorili z odloč­
nim protestom proti ,rešitvam", ki 
ne upoštevajo 7. člena državne po­
godbe, marveč kot sad neodgo­
vornega popuščanja nemškona- 
cionalnim silam omejujejo naseli­
tveno območje koroških Slovencev 
na nekaj rezervatov; z manitesta- 
tivno akcijo samopomoči smo opo­
zorili na diskriminacijski značaj se­
danje ureditve ter zahtevali brez­
pogojno uresničitev vseh določil 
člena 7 na celotnem ozemlju av­
tohtone naselitve koroških Sloven­
cev.

Na povabilo krajevnega odbora 
Zveze slovenske mladine v Šent­
jakobu in tamkajšnjih slovenskih 
občinskih odbornikov se je zbra­
lo na protestni manifestaciji lepo 
število domačinov, katerim so se 
pridružiti še udeleženci iz drugih 
krajev južne Koroške, navzoči pa 
so bili tudi predstavniki osrednjih 
organizacij koroških Slovencev. Z 
gesli, deloma v obeh deželnih je­
zikih, je bil jasno izpovedan na­
men in pomen prireditve: .Člen 7 
za Šentjakob" se je glasila zahte­
va, ki je bila hkrati tudi protest, 
ker so oblasti slovensko kulturno 
središče Šentjakob v Rožu kakor 
številne druge kraje širom južne 
Koroške izločile pri rešitvi člena 7. 
Druga gesla so pričala, da smo s 
Sentjakobčani solidarni vsi koroški 
Slovenci (Mi iz Škocijana, oropani 
pravic, se borimo z vami — Pli­
berška mladina se solidarizira — 
Bikovska mladina proti zožitvi 
sloveskega ozemlja .. .). Odtočno

odklanjamo .rešitve", ki bi nas 
in naše ozemlje zreducirale na ne­
kaj otočkov sredi nemškega morja, 
zato nedvoumna zahteva „Proč z 
rezervati — člen 7 izpolnjevati!"

V tem duhu je potekala celotna 
prireditev v Šentjakobu, ki je bila 
mogočna manifestacija življenjske 
volje in borbene odločnosti tam­
kajšnjih domačinov in vsega naše­
ga ljudstva. Dolga povorka, v ka­
teri je sodelovalo okoli 500 ljudi, 
se je vila skozi vaško središče. Z 
napisanimi gesli in z glasnimi 
vzkliki so udeleženci izpovedali 
svoj protest in svojo zahtevo; na 
čelu kolone pa sta domačina nosita

tablo z dvojezičnim krajevnim na­
pisom .St. Jakob i. R. — Šentja­
kob v R.". Da tak napis ni morda 
izraz nekega nacionalizma, temveč 
je legalna in povsem upravičena 
zahteva Šentjakcbčancv, so potr­
dili tudi tisti domačini, ki so ob­
robljali cesto in se s svojim dostoj­
nim zadržanjem dovolj očitno di­
stancirali od tistih redkih skrajne­
žev, ki so tudi tc priložnost izkori­
stili, da javno demonstrirajo svoj 
strupeni šovinizem, kot so to storili 
že leta 1972 pri zloglasnem .Ta- 
felsturmu".

Sprevod se je ustavil na zahod-
(Dg/je n<2 #. strem)

zveznega kanclerja Kreiskega
Prejšnji teden, ko je pred novinarji raz­

grni! svoje pogtede na razna mednarodna 
vprašanja in interpretira! svoje mnenje o 
odnosih s sosednjimi državami, je zvezni 
kanc!er„obia!ovat", da se Avstrija in 3u- 
gosiavija „prerekata" zaradi manjšinske­
ga vprašanja. Med njegovimi izvajanji je 
bi!o razbrati miset, da ne more prav ra­
zumeti, zakaj Jugosiavija pripisuje totiko 
važnosti enemu samemu nerešenemu pro- 
b!emu, ko pa imata obe državi vendar 
to!iko skupnih interesov.

Ta teden, ko je isto vprašanje — nam­
reč manjšinsko — obravnava! pred novi­
narji v !uči notranje potitike, konkretno v 
okviru potemiziranja z opozicijo, pa se je 
kaneter postuži! precej drugačne govorice. 
Povedat je, da za ceno tristrankarskega 
sogtasja (..pristanek opozicije smo morati 
ze!o drago piačati") ni bito mogoče do­
seči več kot sedanjo „minima!no rešitev", 
zaradi katere pa ni prišto do sporazuma 
z neposredno prizadetimi — s Stovenci na 
Koroškem.

S tem je kaneter hote ati nehote pri­
zna), da stovenska manjšina povsem upra­
vičeno odktanja sedanji „mani kot nič" 
ter zahteva takšno rešitev, ki j) bo zago- 
tavtjata obstoj in vsestranski razvoj. Nje­
govo priznanje pa prav tako pomeni, da 
dobro razume tudi zadržanje jugostavije, 
ki ima kot država matičnega naroda pri­
zadete manjšine in kot sopodpisnica av­
strijske državne pogodbe pravico in 
dotžnost bdeti nad tem, kako Avstrija iz- 
potnjuje svoje pogodbene obveznosti.

Če pa kaneter sedaj obžatuje, da te­

ta 1972 zaradi „nekaj sto ati če hočete 
tisoč tjudi" ni prišto do uresničitve „ideat- 
ne rešitve" in v tej zvezi pove „resno be­
sedo" gospodom pri Heimatdienstu, da če­
to sedanjih „komaj ducat" napisov pro- 
gtašajo za ..sramotne madeže", potem 
vsega tega ne moremo razumeti drugače 
kot priznanje, da je sedanja manjšinska 
potitika, osnovana na kapitutaciji treh 
strank, vtade in partamenta pred nemški­
mi nacionatisti, privedta Avstrijo v stepo 
utico, iz katere niti tako prebrisan taktik, 
kot je kaneter Kreisky, očitno ne ve iz­
hoda. Vendar takšno zapozneto kesanje 
nikogar in tudi kaneterja ne more obvaro­
vati pred odgovornostjo. Državno pogod­
bo ni podpisa! Heimatdienst, marveč jo 
je podpisaia avstrijska vtada, potrdit pa 
avstrijski partament. Zato sta tudi edino 
vtada in partament odgovorna in dotžna 
poskrbeti za izpotnitev prevzetih obvez­
nosti, in sicer po duhu in črki državne 
pogodbe, ne pav smistu zahtev in izsi- 
tjevanja s strani krogov, katerim je četo 
sedanja priznano matenkostna rešitev 
preveč širokogrudna.

Na kako trhtih nogah mora biti osno­
van tristrankarski sporazum, bi morato 
biti kaneterju Kreiskemu jasno najpozneje 
teta 1972, ne pa šete zdaj, ko sta se ko­
roška UVP in FPO na nedavnem srečanju 
Bacherja in Ferrarija s predsedstvom KHD 
mimo sicer totiko poudarjenega zavez­
ništva SPU-UVP-FPU znašti v novi troedi­
nosti s Heimatdienstom in sicer na osnovi 
prav tistih statišč, o katerih je kaneter 
menit, da nasprotujejo državni pogodbi.

Ko to Stovenci v Šentjakobu prejšnji teden z ..akcijo 
samopomoči" protestirati proti krivici in zahtevati do- 
stedno izpotnitev čtena 7, so varnostno obiasti pokazaio 
nenavadno skrb: z neprodornim kordonom (stika na 
desni) so iandarj! zavarovati nemški napis, ki sicer od­
govarja trenutni zakonski ureditvi, pomeni pa očitno kr­
šitev avstrijske ustave, katere sestavni det je tudi čion

7 državne pogodbe, ki za vse okraje s siovenskim aii 
mošanim prebivaistvom nedvoumno predpisuje dvoje­
zične napise. Nasprotno pa so ieta 1972 varnostni or­
gani prekrižanih rok stati ob strani in mirno dopuščati, 
ko so nemški nacionatisti s svojim ..Tafeisturmom" (stika 
na ievi) poteptati veijavni zakon in ustavo.

Podirate! uradnih dvojezičnih napisov niso biti kaz­

novani, pač pa bodo postavijeni pred sodišče siovensk! 
miadinci, ki so opozarjati na noiipotnjena dotočita dr­
žavne pogodbe in protestirati prot) razpihovanju narod­
nostne mržnje.

Zato javno ugotavtjamo in obtožujemo, da obtasti 
s takšno dvojno mero očitno ščitijo kršitce avstrijske 
ustave!

/trvucsf
sc zanima za nase 

vprašan/c
V želji po čim širšem obveščanju mednarodne javnosti o poioiaju 

in problemih slovenske narodnostne skupnosti na Koroškem sta osred­
nji organizaciji koroških Slovencev povabili zastopnike svetovnega tiska 
na informativen obisk na Koroško.

Prva skupina dopisnikov tujih časopisov in agencij z Dunaja in iz 
Beograda je Koroško obiskala ob koncu prejšnjega tedna. Obiskali so 
razne kraje na južnem Koroškem, kjer so v pogovoru z občinskimi 
mandatarji in krajevnimi zastopniki slovenske narodnostne skupnosti 
spoznali trenutno stanje, nastalo predvsem po uveljavitvi zakona o 
narodnih skupinah in izvedbenih odredb k temu zakonu. Pri tem so se 
zlasti na primerih občin Skocijan, Bilčovs in Šentjakob lahko prepričali, 
kako krivična in povsem nesprejemljiva je sedanja .rešitv", ki koroške 
Slovence glede priznanja pravic deli na številne kategorije in jih 
utesnjuje na nekaj rezervatov.

V hotelu .Korotan" v Sekiri pa so se tuji novinarji srečali s pred­
stavniki obeh osrednjih organizacij — Zveze slovenskih organizacij na 
Koroškem in Narodnega sveta koroških Slovencev. Po obsežni infor­
maciji so zastopniki ZSO in NSKS v izčrpnem pogovoru poudarili, da z 
zadnjimi zakonskimi ukrepi vprašanje člena 7 nikakor ni rešeno, mar­
več ti ukrepi nasprotno pomenijo kršitev državne pogodbe. Zato bodo 
koroški Slovenci nadaljevali svoj odločni boj za dosledno izpolnitev 
vseh določil člena 7, in to s konkretnimi akcijami kakor tudi po pravni 
poti.

Na primeru Šentjakoba v Rožu:

PROTEST) RAMO 
PROTt KRiVtCt

in zahtevamo dosiedno izpotnitev čiena 7 na ceiotnem
našem živijenjskem prostoru

m Rn-:

Dvcjna mera varnostnih oblasti
h! očitno ščitijo kršitce avstrijske ustave



„Proč z rezervati-č!en 7 izpo!njevati!"
Brez pretiravanja lahko ugotovimo, da Šentjakob v Rožu že žeto dotgo 

ni več doživet tako mogočne manife:tacije, kot je biio protestno zborovanje 
dne 7. 7. 77, na katero so vabiii krajevni odbor Zveze slovenske miadine ter 
slovenski občinski odborniki v Šentjakobu. Vabiiu :o !e odzvaii številni do- 
mačini, pridružiti pa so se jim tudi udeieženci iz drugih predetov južne Ko- 
roške, da izrazijo sotidarnost v boju, ki ga proti krivični manjšinski potitiki 
Avstrije mora voditi ne samo Šentjakob kot zapostavtjeno stovensko kuiturno 
središče, temveč tudi števiini drugi kraji v Zitji, v Rožu, na Gurah in v 
Podjuni, ki so biti s sedanjo „rešitvjo" čtena 7 prav tako oropani enakoprav­
nosti in pravic, zagotovtjenih v državni pogodbi.

Šentjakobsko zborovanje je po svoji vsebini in svojem poteku izzveneto 
kot neprestišno opozorito vtadi ter domači in svetovni javnosti, da se ko­
roški Stovenci s takšnimi ..rešitvami", ki v zadnji konsekvenci pomenijo smrtno 

obsodbo stovenskega iivtja na Koroškem, nikdar ne moremo in ne bomo 
sprijazniti. Bit je to gtasen protest proti krivici, ki se zaradi ukrepov, po­
rojenih na osnovi kapitutacije vtade in strank pred nemškimi nacionatisti, 
godi pretežni večini koroških Stovencev, katerih živtjenjski prostor je bit s 
temi ukrepi zožen na eno tretjino z ozirom na stovenski uradni jezik oziroma 
na eno šestino z ozirom na dvojezične napise. Bita je to odločna zahteva po 
takšni rešitvi odprtih vprašanj, ki bo zagotavtjata nadatjnji obstoj in enako- 
praven razvoj stovenske narodnostne skupnosti, tn bita je to predvsem tudi 
nedvoumna izpoved, da bomo koroški Stovenci boj za naše pravice na- 
datjevati in ga voditi tako dotgo, dokter si ne bomo izbojevati vsega tistega, 
kar nam gre po avstrijski ustavi, po državni pogodbi in drugih mednarod­
nih dokumentih.

To so jasno, stvarno in vsakomur razumtjivo izpovedati tudi vsi govor- 
niki na zaktjučnem zborovanju, kjer so poteg nemške krajevne tabte po- 
staviti dvojezični napis — kot izraz protesta proti krivici in kot izraz zahteve 
po pravici.

Ne moremo priznati ukrepov, 
ki merijo na naše uničenje

Kot prvi je spregovoril občinski 
odbornik Anton Gabriel iz Leš, ki 
je opozoril, da smo pred petimi leti 
še hodili na tem mestu mimo table, 
ki je nosila ime vasi v obeh jezikih. 
„Upali smo, da nam bodo s časom 
res dane pravice, ki nam gredo, 
nam, ki že več kot 1300 let avtohto­
no živimo na tej naši koroški zem- 
tji," je dejal. .Toda naše upanje, 
da bomo živet! na svoji zemtji ena­
kopravni, se je izjaioviio in v zad­
njih ietih smo doživijati razočara­
nje za razočaranjem. Temne vče­
rajšnje s:!e, ki so po zgubtjeni voj­
ni spet dvignite nacionaiistične g!a- 
ve in si ponovno zagotovite vptiv 
v dežeti, so znova začete svoje 
razdiratno deio proti demokraciji 
in proti našim pravicam, da na- 
daijuiejo in morda tudi uresničijo 
izročiio nacističnih obtastnikov 
,Macht mir dieses Land deutsch! "

Govornik je ožigosal kapitulant- 
stvo vlade in odgovornih političnih 
strank pred tistimi nacionalističnimi 
silami, ki stremijo za statističnim in 
tudi dejanskim uničenjem slovenske 
narodne skupnosti na Koroškem. V 
smislu zahtev teh krogov naj bi bil 
naš narod stisnjen v zakotne re­
zervate, naša govorica pa poni­
žana na raven pomožnega jezika 
ter s tem obsojena na kulturno smrt 
vsega dostojanstva oropanega 
brezpravnega ljudstva.

.Tudi našo šentjakobsko občino, 
enega najbolj slovenskih središč 
naše dežele, so s tristrankarskimi 
sklepi o nesprejemljivih manjšinskih 
zakonih oropati ne le zunanjega 
znamenja naše v naši zemlji zako­
reninjene narodne bitnosti, marveč 
so nas potisnili na stopnje državlja­
nov drugega reda," je poudaril 
občinski odbornik Gabriel. „Zato 
smo slovenski občinski odborniki 
in naša mladinska organizacija 
sklicali to protestno zborovanje, 
da izpovemo pred vso javnostjo, 
da se s tem) brez našega sode- 
tovanja in proti nam sprejetimi za­
koni nikoti ne bomo strinjaii. Ne 
moremo priznati ukrepov, ki merijo 
na naše uničenje in nasprotujejo 
ne te duhu in črki 7. čtena držav­
ne pogodbe, temveč tudi osnovnim 
čtovekovtm pravicam, zajamčenim 
vsem narodom v hetsinški tistini."

Govornik je dejal, da smo svojim 
prednikom in ogromnim žrtvam, ki 
smo jih koroški Slovenci doprinesli 
v preteklosti, dolžni braniti naš ob­
stoj in naše pravice. Zavedamo se, 
da v tej borbi nismo sami; z nami 
so vsi pošteni demokrati, ki spoštu­
jejo dostojanstvo ponižanega in s

krivico teptanega človeka. Za na­
šo zahtevo po brezpogojni izpoi- 
nitvi čtena 7 terjamo samo to, kar 
nam pripada. S to zahtevo tudi ne 
jemijemo nikomur ničesar, nihče ne 
utrpi zaradi tega krivice in ni za 
ničesar prikrajšan, če naša javno 
priznana beseda potrjuje naš av­
tohtoni obstoj. Naši napori za dose­
go enakopravnosti ne morejo ostati 
brez uspeha, kajti naš boj je hkrati 
boj za utrjevanje demokracije. 
Zato smo prepričani, da bo z na­
šim prizadevanjem prišet dan, ko 
rojak prost bo vsak, ne vrag, ie 
sosed bo mejak."

Svoja izvajanja pa je občinski 
odbornik Gabriel zaključil s pozi­
vom državi, deželi in domači ob­
čini, naj končno postavijo tiste 
uradne dvojezične table, ki že pet 
let ležijo skrite v občinski kleti.

Naša m!adina 
se zaveda svojih 

naiog
Kot krajevni zastopnik Zveze slo­

venske mladine je spregovoril Slav­
ko Stiker, ki je dejal, da je politič­

no udejstvovanje miadine treba ra­
zumeti kot konstruktivno dopolnilo 
političnemu boju obeh osrednjih 
organizacij koroških Slovencev „S
tem pa jasno zavračamo iaž šovi­
nistične propagande, da osrednji 
organizaciji za svoje zahteve nima­
ta podpore ne v ijudstvu niti med 
miadino," je naglasil govornik ter 
opozoril, da so kratenje demokra­
tičnih pravic, oživljanje neonacizma 
ter stalno popuščanje vlade na­
zadnjaškim silam bili objektivni 
razlogi za to, da se danes sloven­
ska mladina na Koroškem zaveda 
svojih nalog.

.Danes, ko postavljamo v našem 
kraju dvojezični krajevni napis, 
hočemo skupno z vsemi demokra­
tičnimi silami izraziti naše ogor­
čenje nad nedemokratično odredbo 
v zvezi z dvojezičnimi napisi, ki je 
nastala proti volji vseh koroških 
Slovencev, proti odporu demokra­
tičnega tabora v Avstriji in proti 
nedvoumnim predpisom avstrijske 
državne pogodbe," je poudaril 
krajevni zastopnik ZSM Stavko Sti­
ker. ..Odkianjamo tako imenovani 
zakon o narodnih skupinah, ker je 
rezuitat kapituiacije viade pred 
nemškim nacionaiizmom in šovi­
nizmom. Zato z današnjo manife­
stacijo izpričujemo naše staiišče, da 
koroški Siovenci ne bodo dopustiti, 
da bi nas s takimi in podobnimi 
zakoni spraviti v rezervate, kjer bi 
biii te objekt na votjo državnih 
obtasti in nemškonacionainih sit."

Ob koncu je govornik ZSM izpo­
vedal, da je slovenska mladina na 
Koroškem slej ko prej mnenja, da 
je rešitev našega vprašanja možna 
samo v neposrednih pogovorih na­
ših osrednjih organizacij z vlado 
kot enakopravnimi partnerji in na 
osnovi člena 7 državne pogodbe. 
Naloga mladine pa bo, da v po­
vezovanju z vsemi naprednimi sila­
mi nemškogovorečega demokratič­
nega tabora Avstrije nudi našim 
zastopnikom vso podporo pri po­
gajanjih z vlado.

Dvojezičnost tudi 
za druge napise
Govornik Koroške dijaške zveze 

Janko Pipp je v svojem kratkem 
prispevku spomnil na slovenski 
značaj Šentjakoba: Šentjakob ima 
tri izvoljene slovenske občinske 
mandatarje; v Šentjakobu je slo­
venska kmečka zadruga, ki je naj­
starejša tovrstna ustanova v Av­
striji; Šentjakob ima razvito sto­
vensko kutlurno dejavnost in je 
sploh slovensko kulturno središče 
Roža — prav ta Šentjakob pa ho­
čejo avstrijske oblasti zbrisati. .Te­
ga pa ne bomo dopustiti, še boi) 
se bomo uprti nasiiju in se za naše 
pravice od danes naprej tako od­
točno boriii, da si bodo naši na­
sprotniki zapomniti 7. 7. 77." Pri tem 
pa je govornik dejal, da je naša 
dvojezična tabla le del naših pra­
vic, kajti v smislu člena 7 morajo 
biti dvojezični tudi vsi drugi napisi.

Tujega nočemo- 
svojega ne damo!

Zborovalcem je spregovoril tudi predsednik Zveze slovenskih or­
ganizacij na Koroškem dr. Franci Zwitter, ki je izrazil solidarnost obeh 
osrednjih organizacij koroških Slovencev z bojem Senjakobčanov. .Ta­
ko hočemo povsod povedati, da na tej zemtji živimo tudi Siovenci," 
je poudaril predsednik ZSO. .Terjamo samo to, do česar imamo pra­
vico. Tujega nočemo, a svojega ne damo!" Borili se bomo naprej za 
naše pravice in smo prepričani, da nas bodo podprli tudi avstrijski 
demokrati. V tej borbi — je defa) dr. Zwitter — se ne pustimo izzivati, 
kakor tudi mi nočemo nikogar izzivati. .Tukaj izvajajo žandarji samo 
povelje, ki so ga jim dali drugi. Bi pa opozoril na značilno razliko: ko 
so leta 1972 podirali dvojezične napise, so žandarji mirno stali ob 
strani, deloma pa celo sodelovali — tokrat pa branijo enojezično 
tablo. Če bi tudi tedaj tako braniti uradne dvojezične napise, bi danes 
bito to vprašanje že rešeno in ne bi biia potrebna nadatjnja tozadevna 
borba. Tako pa bomo postavtjati dvojezične napise tudi še naprej, 
povsod tam, kjer avtohtono živimo koroški Stovenci."

Predsednik ZSO je omenil izjavo celovškega državnega pravd- 
nika, ki je v zvezi s podiranjem dvojezičnih napisov dejal, da to ni 
bilo kaznivo dejanje, ker pri tem ni bila povzročena stvarna škoda. 
.Zato tudi nameščanje dvojezičnih napisov ne more biti kaznivo deja­
nje, ker nočemo niti nismo hoteti povzročiti stvarne škode — tudi če 
bi dvojezično tabio namestiti tam, kamor spada," je zaključil dr. 
Zwitter.

R e s o! u c i j a
sprejeta na protestni manifestaciji 7. 7. 77 

v Šentjakobu v Rožu
Prebivalci Šentjakoba, ki smo danes postaviti dvojezični napis za 

naš kraj, pojmujemo to našo akcijo kot protest proti nedemokratični 
odredbi v zvezi z dvojezičnimi napisi. Ta odredba je nastaia proti 
voiji vseh koroških slovenskih organizacij, proti odporu demokratič­
nega tabora v Avstriji in proti nedvoumnim predpisom avstrijske dr­
žavne pogodbe. Odredba o dvojezičnih napisih omejuje naselitveni 
prostor koroških Slovencev na nekaj vasi in zaselkov in s tem zožuje 
veljavnost sedmega člena, ki je mišljen za celotno strnjeno dvojezično 
območje na južnem Koroškem.

Nadalje ugotavljamo, da tako imenovani zakon o narodnih skupi­
nah nikakor ne ustreza demokratičnim načelom reševanja manjšinske 
problematike, nasprotno: ta zakon zožuje oz. uničuje doslej priborjene 
pravice in ga zato ne moremo smatrati kot nadomestilo za določita 
iz 7. člena državne pogodbe, ki jamči koroškim Slovencem narodno 
enakopravnost, Avstriji pa status nevtralne in suverene države.

Krajevno vodstvo Zveze stovenske mladine Šentjakob, slovenski 
občinski odborniki in tukaj zbrani Sentjakobčani zavračamo vladno 
odredbo o dvojezičnih napisih kot nedemokratično in obenem poziva­
mo vse svoje rojake, da tudi v drugih krajih v podeželjskih središčih, 
ki jih odredba ne upošteva, postavijo dvojezične napise kot znak 
protesta in da v tistih redkih krajih, kjer bo postavljen napis, ne dovo­
lijo, da bi nam ga nesle šovinistične sile.

PROČ S PROTIMANJŠINSKO ZAKONODAJO!
SEDMI ČLEN — PRAVICA NAŠA!

^ t;

SE SOLtP^j,

St. Jakob i.R. 
Šentjakob v R
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PREDSEDNIK SZDL RIBIČIČ NAPOVEDAL:

Glede manjšinskega vprašanja
bo v Beogradu narejen korak dalje

Prejšnji teden je delegacija SZDL 
Slovenije pod vodstvom predsednika 
republiške konference Mitje Ribičiča 
obiskala deželno vodstvo socialistične 
stranke Italije za deželo Furlanijo-Ju- 
lijsko krajino. V pogovorih med pred­
stavniki obeh organizacij so izčrpno 
obravnavali vprašanja, ki se nanašajo 
na odnose med sosednjima državama 
in zlasti obmejnimi pokrajinami. Pri tem 
je igralo posebno važno vlogo manj­
šinsko vprašanje ter so bila izmenja­
na stališča glede reševanja narod­
nostnih vprašanj.

Ob tej priložnosti je predsednik Ri­
bičič obrazložil načelne poglede SZDL 
na narodnostna vprašanja ter pouda­
ril, da je za Slovenijo in Jugoslavijo 
manjšinsko vprašanje kardinalno vpra­
šanje, ker je reševanje tega vpraša­
nja kohezijski in stabilizacijski element. 
Vprašanje manjšin pa je tudi svetov­
nega značaja, je dejal Ribičič, zakaj 
ni je dežele, ki danes ne bi imela od­
prtega tega vprašanja. Manjšinskega 
vprašanja niso rešili ne pluralistični 
sistemi na zahodu niti enostranski si­
stemi na vzhodu.

„V Avstriji na primer rešujejo nacio­
nalno vprašanje s procesom narodne 
asimitacije, na vzhodu pa z nastaja­
njem tako imenovane sociaiistične na­
cije," je naglasit predsednik SZDL Slo­
venije. ..Oba primera pa dokazujeta 
zelo nizko stopnjo osveščenosti glede 
tega vprašanja. Narodnostno vpraša­
nje je sestavni dei boja za enakoprav­
ne odnose, zato manjšinsko vprašanje 
ni samo stvar rabe jezika, ampak za­
deva ceioten skiop družbeno-gospo- 
darskih vprašanj. Na njem se preizku­
ša volja neka družbe, če resnično želi 
zagotoviti manjšinsko enakopravnost."

Manjšinskega vprašanja nikjer ni 
mogoče reševati samo z ustavo, am­
pak z vsakodnevno prakso, je ugoto­
vil predsednik Ribičič. Potrebno je, da 
se socialistične sile borijo proti šovi­
nizmu lastnega naroda; če socialistič­
ne sile vedo za obstoj te nevarnosti, 
potem jim ne bo težko poiskati instru­
mentov, da jo odstranijo. V tej zvezi 
je Ribičič navedel dva pomembna de­
javnika:

H odprto mejo, ki omogoča pove­
zavo manjšine z matico in dovoljuje 
matici, da rešuje tista vprašanja manj­
šine, ki jih večinski narod ne rešuje;

H dvojezičnost na mešanem pod­
ročju ne samo za pripadnike manjšine, 
ampak za člane obeh narodov, ker je 
to resnična perspektiva za mešana ob­
močja.

Predsednik Ribičič je tudi napove­
dat, da namerava Jugosiavija glede 
manjšinskega vprašanja storiti z beo­
grajsko konferenco korak dalje. Manj­
šine obravnavajo v helsinški sklepni 
listini v dodatku, v Beogradu pa bodo 
vprašanje človečanskih pravic razširili 
tudi na manjšine.

.M sprejemljivo," je dejal Ribičič,

„da Avstrija kriči o disidentih in hkrati 
izvaja genocid nad Slovenci na Ko­
roškem. Avstrija kriči zaradi obsodbe 
češkoslovaških književnikov, hkrati pa

Tutti prešertiovci
obsojajo pritisk na manjšino
Na iirovskem vrhu je bila zad­

njo nedeljo proslava !4-letnice 
ustanovitve udarne brigade, ki no­
si ime velikega slovenskega pesni­
ka Prešerna. Tudi slavnostni govor­
nik, generalpodpolkovnik Dušan 
Švara, je opozoril, da nosi brigado 
ime po človeku, ki je prvi povzdig­
ni) slovenščino in dokazal, da to 
ni zgolj jezik hiapcev in dekel. Za

ši rojaki še sedaj boriti, je ugo­
tovil govornik in naglasil:

,.ial današnje srečanje naše

katero se z vso ostrino zvišuje pri­
tisk protimanjšinske in asimilacij­
ske politike, tam sprejeti zako­
ni in letošnje odredbe v Avstriji 
pomenijo btstveno vsebinsko in 
ozemeljsko zožitev mednarodno­
pravno zagotovljenih manjšinskih 
pravic. Vse to je koncesija neo-

ki ši prizadevajo za narodnostno 
uničenje prizadete manjšine, proti 
njenim življenjskim interesom in ob 
popolnem ignoriranju njenih sta

sodno preganja 26 koroških Slovencev 
zaradi njihove zahteve, da se uveljavi 
državna pogodba." Nerešena vpraša­
nja manjšin spodbujajo nacionalne, 
kulturne, verske in druge spore, pre­
prečujejo gospodarsko sodelovanje 
ter povzročajo incidente na meji, kar 
je v nasprotju z duhom Helsinkov o 
novi Evropi. Zato naj se v razpravi o 
.tretji košari" v Beogradu govori o 
manjšinah.

Novo pobudo v okviru boja Sloven­
cev v Italiji za narodnostne pravice 
pomeni tudi skupna vloga, ki so jo 
predsedniku italijanske vlade An­
dreottiju poslale osrednje slovenske 
organizacije in napredne politične 
stranke, ki se potegujejo za enako­
pravnost Slovencev. V pismu predsed­
nika vlade pozivajo, naj sprejme pred­
stavništvo Slovencev in z njimi začne 
pogovor o nujni globalni zaščiti slo­
venske narodnostne skuposti v Italiji. 
Hkrati Slovenci zahtevajo, naj pred 
izglasovanjem predmetnega zakona 
zaslišijo predstavnike Slovencev, da 
kot celota soodločajo, ko gre za nji­
hovo usodo. .Naš pristanek," pravijo, 
„ali pa tudi odpor, če bi zakon ne bil 
zadovoljiv, mora odigrati pomembno 
vlogo." Skupno pobudo, s katero so 
seznanili tudi široko javnost, so pod­
pisali senatorka Jelka Gerbec za KPI, 
deželni svetovalec Drago Stoka za 
Slovensko skupnost, Marko Wa!tritsch 
za PSI, Boris Race za Slovensko kultur­
no gospodarsko zvezo, Damjan Paulin 
za Svet slovenskih organizacij in Vi­
ljem Černo za slovenska kulturna dru­
štva videmske pokrajine.

Naši popevkarici
tudi na gramofonski piošči

Nas: popevkaric: Magda .Koren ;z Šenfjakoka v Koža :n
č/š: Kehk :z 5ei, k: j% pozrzazno z nastopom na akade^r:;: slovenske 
gimnazije in se f zadnjem časa uveljavljata na drasfvenik zn z/ragz'/^ 
zakavnik prireditvak, sta se zdaj predstavili t;;di s prvo gramofon­
sko ploščo.

Plošča z nas/ovozn ,,/aka gre v Tivoli" je izšla pri RTV Tjak- 
Ijana, izdajo pa sta omogočili Koroška dijaška zveza in mladina 
/skre. Na eni strani plošče je naslovna pesem ,,/aka gre v Tivoli", 
za katero je k znanema narodnemu napeva prispevala kesedilo 
Marta Velik; na zčrag: stranž pa je pesem „Odtod do vese/ja", ki jo 
je po kesedila Prana Milčinskega ag/asPžž Franček Podlesnik. Pevki 
Magzžo Koren zn Dši Keiik spremlja stazžžjs^ž ansamkel RTV Tjak- 
Ijana, aranžma okek pesmž pa je oskrkel /vo č/mek, ki je kil odgo­
voren tazžz za žzdajo plošče.

Za mladi popevkarici pomenž gramofonska plošča Prež dvoma 
lepo priznanje, P Paterema- jžma pržsrčno čestžtamo z že/jo, da ki 
še naprej aspešno gojili žn širili slovensko pesem. Pžoščo ,,/aka gre 
v Tivoli" pa doPžte v Pnjžgarnž „Naša knjiga" v Celovca, Paalitsck- 
gasse J—7; eena je 40 šilingov.

Vojna prof; /aArof;
Že pred teti smo v našem tista 

poročali o ustanovitvi mednarod­
nega sklada .Lačni otrok", ki ima 
svoj sedež v Zagrebu, ustanovtjen 
pa je bit z namenom, da se bori 
proti lakoti otrok vseh narodov, ne 
glede na raso, barvo kože, narod­
nost, veroizpoved ali politično pre­
pričanje. Pred nedavnim je ta usta­
nova izdala obširno publikacijo z 
naslovom .Vojna proti lakoti" ki 
bi jo lahko imenovali obračun do­
sedanjega delovanja tega sklada.

V obsežni knjigi (obsega 384 
strani ter je izšla v angleščini in 
hrvaščini) je glavni tajnik sklada 
.Lačni otrok" dipl. ing. Vladimir

Jubilejno letno poročilo
ob 20-letnici slovenske gimnazije

Letos, ko obhaja Zvezna gimnazija za Siovence v Cetovcu 
dvajsetietnico obstoja, je tudi tradicionaino Letno poročiio iz- 
s!c v jubiiejni obtiki in s temu dogodku primerno obširno vse­
bino. Kias, simboi siovenske gimnazije že od prvega teta 
njenega iivijenja, je zdaj prerase) v dvajsetico; stotpec iz 
kock, ki so ponazarjate posamezne učne predmete, pa je na­
domestita stika novega, tastnega postopja gimnazije.

Letno poročito, ki je bito že vedno zanimiva kronika dogod­
kov na gimnaziji tekom enega šotskega teta, je tokrat še do- 
potnjeno s podatki, ki se nanašajo na dvajsettetno obdobje 
obstoja in detovanja šote. To vetja ztasti gtede števita razre­
dov in dijakov, kotikor jih je imeta vsako teto: začeto se je 
v šotskem tetu 1957-58 s prvimi tremi razredi in skupno 101 di­
jakom; potem je šota vsako teto narasta za nov razred in je 
v šotskem tetu 1962-63 prvič postata popotna gimnazija z osmimi 
razredi (trije so imeti tudi že paratetke) in 297 dijaki; v jubitej- 
nem šotskem tetu 1976-77 pa je imeta stovenska gimnazija skup­
no 19 razredov ter 493 dijakov, kar je hkrati tudi najvišje šte- 
vito v njenem dosedanjem živtjenju.

Drugi pregted, ki obsega cetotno dobo, bi iahko imenovati 
neke vrste ..maturitetno bitanco". Od prve mature na stovenski 
gimnaziji teta 1963, ko je srednješotski študij zaktjučito prvih 
17 dijakov, pa do tetošnje 15. mature je stovensko gimnazijo 
zapustito že tepo števiio 477 maturantov. Kotiko jih je bito 
vsako teto posebej in kam so kreniti po končani srednji šoti, 
nam podrobno razčteni dr. Stanko Cegovnik. tz njegovega

padnikov drugih ..akademskih" pokticev, kotiko strokovnih in 
tjudskošotskih učitetjev in drugih izobražencev; zanimivo je, 
da je med njimi tudi absotvent vojne akademije in absotvent 
diptomatske akademije. Za koroške Siovence, ki smo biti za­
radi krivičnih razmer skozi desettetja skoraj brez posvetne in- 
tetigence, je današnje stanje tastnega izobraženstva, ki mu je 
temetie potožita stovenska gimnazija, vsaj števitčno žeto raz- 
vesetjivo, čeprav je hkrati treba ugotoviti, da mnogi izmed njih 
iz najraztičnejših vzrokov svojih sposobnosti še ne morejo v 
potni meri vtagati v korist ijudstva, iz katerega izhajajo.

Obširen prostor tudi tetos zavzema v Letnem poročitu prikaz 
vsebine, poteka in odmevov jubitejne akademije. Posebno me­
sto je odmerjeno poročitu o stavistično-pedagoškem seminarju, 
ki ga je za profesorje stovenske aimnazije ter profesorje sto- 
venščine na drugih višjih šotah priredita Detovna skupnost za 
stovenščino na višjih šotah v sodetovanju z Dežetnim šotskim 
svetom za Koroško. Sicer pa so objavtjeni še prispevki o raz­
nih manifestacijah na šoti (npr. Cankarjeva razstava) oziroma 
prireditvah izven šote, ki so se jih udetežiti dijaki stovenske 
gimnazije (mtadinski pevski festivat v Cetju, srečanje z osnovno 
šoto Vic, dežetna prireditev mtadinskih zborov, tekmovanje za 
Cankarjevo nagrado v Ljubtjani itd ), pa tudi o športnem udej­
stvovanju, o skupnem nastopu dijakov stovenske in spitatske 
gimnazije in o podobnih dogodkih, ki so se zvrstiti tekom 
šotskega teta 1976-77.

20. Letno poročito Zvezne gimnazije za Stovence v Cetovcu je 
zajetna knjiga s 168 stranmi ter v besedi in stiki posreduje 
zanimiv in pester pregted o edini srednji šoti, ki jo imamo 
koroški Stovenci.

Pateček v besedi in sliki razgrni! 
zanimiv pregled dobrodelnih akcij, 
ki jih je ta ustanova v zadnjih le­
tih izvedla v najrazličnejših prede­
lih sveta. Pretresljivo je nizanje po­
sameznih primerov naravnih kata­
strof in drugih dogodkov, kjer so 
postali žrtev zlasti otroci; toliko bolj 
razveseljiva pa je bilanca dejav­
nosti, ki jih je razvil sklad .Lačni 
otrok", da bi pomagal prizadetim.

Da je svojo nalogo uspešno 
opravljal, kažejo številne izjave, 
zahvalna pisma in poročila v tisku; 
tozadevni lok obsega ves svet, ta­
ko da se je sklad dejansko uvelja­
vil in je danes priznan v najširšem 
mednarodnem merilu. Ob tem pri­
znanju, ki odgovorne dejavnike 
lahko navdaja z zadovoljstvom, pa 
je potrebna tudi ugotovitev — in 
na to publikacija tudi opozarja — 
da so v današnjem svetu potrebe 
po nesebični človekoljubni akciji žal 
tako velike, da je vse doslej stor­
jeno daleč premalo in je zato po­
trebno, da se medčloveška in med­
narodna solidarnost še naprej raz­
vija in širi.

Knjiga .Vojna proti lakoti" toza­
devno torej ni le ponosen obračun 
o vsem tistem, kar je bilo doslej 
narejenega, marveč jo je pred­
vsem treba razumeti kot potreben 
in vsestransko impresiven poziv na 
nadaljnjo aktivnost v korist tistih, 
ki so pomoči najbolj potrebni — to 
je otrok, ki so nedolžne žrtve vseh 
nesreč, tistih, ki jih povzroči nara­
va kakor tudi onih, ki jih zakrivi 
človek.

K ZGOOOVtN! ČRNE 
KOROŠKEM

Za vikarja je v Črni Nikolaj Potočnik, do­
ma tudi v Šoštanju, star 46 let; študirat je hu­
manistiko v Judenburgu in nato 4 leta filozo­
fijo in teologijo v Gradcu. Za duhovnika je bil 
posvečen v Gradcu in ordiniran na naslov gro­
fa Wei)landta Saur. Duhovnik je 21 let, od 
tega je bil eno leto v Dobrli vasi, 8 let vikar 
v Kapli, dve leti in pol v Zitari vasi, 4 leta v 
Rečici in sedaj v Črni četrto leto. Na plači 
dobiva 20 goldinarjev, na beri 20 mernikov
pšenice in ravno toliko pšenične moke ter 40 
mernikov ovsa, od lanu in kruhcev ničesar. 
Za pogreb prejema 45 krajcarjev, za poroko 15 
krajcarjev, če pa se vrši poroka brez blagoslo­
va, 6 krajcarjev, za krst merico vina in dva 
hlebčka kruha. Župna nadarbina ima nekaj 
njiv in travnikov. Skupni dohodki vikarja so 
precenjeni na 360 goldinarjev. Vizitator je še 
ugotovil, da si je vikar na praznik sv. Janeza 
Krstnika zlomil nogo in od tega dne dalje 
ne more maševati, v ostalem pa izvršuje svoje 
dolžnosti v redu.

Nikolaj Potočnik je izkazan kot vikar v 
Črni listinsko do približno leta 1710. Njega 
je nasledil magister Joannes Ampach (tudi Am- 
poch, Amstach, Anišak), s. Theol. Baccalau- 
reus formatus, vicarius parochiae Nigroflu- 
viensis, do okoli leta 1730. Od leta 174) do 
1759 je bil vikar v Črni Anton Schopfer, ki je 
bil leta 1754 star 68 let. Od leta 1759 do 
1761 je upravljal župnijo kot provizor Avgust 
Jožef Fakin, ker verjetno vikar Schopfer za­
radi starosti ni mogel več sam izvrševati te 
službe. Od leta 1762 do 1770 je služboval kot 
vikar v Črni Daniel Jurij Križ (podpisoval se 
je tudi Daniel Georgius Krischncr). Od leta 
1771 dalje pa je izkazan kot vikar v Črni 
Peter Babnik (Petrus Babnigg). Kot kaplana 
sta listinsko ugotovljena leta 1754 Janez Jurij 
Pogačnik in leta 1766 Jodok Princ.

V naslednjem bo prikazana tudi za župnijo 
Črna tabela s statističnimi podatki o številu

prebivalstva, o krstih, porokah in o številu 
umrlih faranov za leta, ki sem jih mogel ugo­
toviti v listinskih virih.
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1665 1512 638 2150
1696 1500 500 2000
1698 1400 500 1900 81 14 116
1708 1450 410 1860 56 17 46
1710 1448 408 1856 58 10 98
1714 1714 275 1989 62 12 122
1715 1822 144 1966 64 13 132
1718 1967 64 12 65
1722 1800 188 1988 66 13 46
1723 1833 155 1988 62 10 60
1741 1470 390 1860 61 9 108
1747 1418 438 1856 64 13 34
1750 1269 393 1672 64 22 41
1752 1574 372 1946 59 14 81
1754 1418 510 1928 72 15 63
1759 1202 255 1457 54 4 36
1760 1250 342 1592 53 25 53
1761 1283 315 1668 54 5 50
1763 1224 170 1394 54 11 29
1764 1266 45 17 33
1765 1562 51 34
1766 1196 334 1530 49 3 24
1767 1182 283 1465 41 10 54
1768 1193 287 1521 41 16 57
1769 1182 281 1515 52 16 37
1770 1488 45 12 48
1771 1285 288 1513 43 12 73

V župnji Črni je živelo povprečno okoli 
2000 oseb; ko je bila leta 1755 ustanovljena 
v Mežici samostojna župnija, je bil tej novo 
ustanovljeni župniji dodeljen tudi del teritori-

DR. ANTON SVETINA

PRtSPEVKt 
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ja župnije Črna in je število faranov padlo na 
približno 1500 prebivalcev na leto.

Zanimivo je tudi primerjati število rojstev 
in število smrtnih primerov. Medtem ko je 
število rojstev v zgoraj prikazanih letih precej 
izenačeno, je razlika v številu smrtnih pri­
merov večja. To je pripisati predvsem umrlji­
vosti otrok in leta 1715 kugi, ki je tisto leto 
razsajala na Koroškem. V letu 1710 je umrlo 
v župniji Črna 98 oseb, od teh je bilo po iz­
kazu takratnega vikarja 66 otrok; po vsej 
verjetnosti je to leto pobrala toliko otrok ka­
ka otroška epidemija. V letu kuge 1715 je med 
132 umrlimi bilo 62 otrok. Večja umrljivost 
otrok je izkazana še v letu 1714, ko je umrlo 
20 otrok in v letu 1723, ko je od 60 umrlih 
izkazanih 20 otrok.

Za leto 1754 je ohranjen tudi za župnijo 
črna poimenski seznam vseh faranov z naved­
bo imena in priimka, starosti, spola, poklica in 
bivališča posamezne oesbe. Po poklicu sem 
ugotovilllkrojačev, 4 čevljarje, 4 tesarje, 3 
zidarje, 2 mlinarja, 2 gostilničarja, enega žga­
njekuha, enega krznarja, enega topilca železa, 
15 do 20 rudarjev in več kot 20 beračev. V 
pristavi pliberške gospoščine so stanovali kot 
uslužbenci te gospoščine oskrbnik, dva biriča 
in stražar ter gostilničar, ker je, kakor je bilo 
že poprej opisano, imelo pliberško gospostvo 
v tej svoji pristavi gostilniško obrt, ki jo je 
dajalo v zakup. V kraju Črna sta bivala v tem 
času, to je v drugi polovici 18. stoletja, dva 
pobiralca davkov, cesarski in deželni (Kaiser- 
iicher Einnemer in Landschaftlicher Einne- 
mer). Kot duhovnika sta v tem seznamu nave­

dena 68-letni kaplan Janez Jurij Pogačnik.
Če ob zaključku primerjamo družbenopoli­

tične prilike prebivalstva župnije Črna z ena­
kimi prilikami v župnijah Pliberk in Šmihel 
pri Pliberku, pridemo do sklepa, da je bila sta­
novska razlika med višjim slojem prebivalstva, 
to je bilo na deželi duhovništvo, in med niž­
jim slojem, ki so ga predstavljali kmečki pod­
ložniki, v župniji Črna še globlja v škodo pod­
ložnikov kot v ostalih dve župnijah. To 
nam najbolj očigledno potrjuje primer vikar­
ja Banka, ki je kaznoval sina kmečkega pod­
ložnika zaradi tega, ker je imel ljubavno raz­
merje z njegovo nečakinjo in kljub temu, da 
se je hotel z njo poročiti, z denarno globo, na 
plačilo odškodnine in ga dal zapreti v pliber- 
ški grad, kamor so zapirali kriminalne zločin­
ce. Na drugi strani pa so duhovniki, kisov 
Črni službovali kot vikarji in kaplani, imeli 
težave pri izvrševanju svoje službe. Vseh šest 
podružničnih cerkev je bilo postavljenih vi­
soko v hribih in oddaljena tudi po več km 
od župne cerkve, pri vsaki teh cerkev pa je 
bilo treba brati vsako leto po 10 obveznih 
maš, kar je bilo posebno v zimskem času ve­
zano z velikimi napori. Pri tistih podružničnih 
cerkvah, kjer je obstajalo pokopališče, so mo­
rali, kakor smo videli, pogosto pokopavati 
mrliče brez navzočnosti duhovnika. Duhovni­
ki v Črni niso imeli nikake prave družbe, ka­
kor je to navajal eden vikarjev v svoji prošnji 
za premestitev, zato so se vdajali pijači in 
razuzdanemu življenju, kakor smo to videli v 
primeru kaplana Bončeliča.

(Dalje v prikodnji številki/
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4. tradicionalna poletna noč v Železni Kapli
V soboto 9. julija zvečer smo imeli v Železni Kapli vzrok za veselje 

in prijetno domačo zabavo. Slovensko prosvetno društvo ..Zarja" je 
spet vabilo na tradicionalno zabavno prireditev ..poletna noč", ki je 
bila tokrat zaradi ugodnejšega prostora pri občinskem kopališču 
(Bad Espresso) v Železni Kapli.

Prvi prosvetaši in prijatelji oziro­
ma pomagači so se že v soboto 
zjutraj ob osmih zbrali na delov­
nem mestu, kjer je bilo treba pri­
praviti (namestiti mize, klopi itd.) 
vse potrebno za uspeh te, lahko bi 
rekli že ^osrednje zabavne prire­
ditve" v Železni Kapli. Tako je to 
delovno razpoloženje pomešano z 
domačim humorjem trajalo tja do 
prihoda prvih gostov. Kmalu se je 
kljub slabo obetajočemu vremenu 
po stari navadi nabralo veliko lju­
di. Predsednik Slovenskega prosvet­
nega društva ,Zarja" Peter Kuhar 
je pozdravil goste od blizu in da­
leč, med njimi tudi tretjega pred­
sednika koroškega deželnega zbo­
ra, Joseta Guttenbrunnerja in do­
mačega župana deželnega poslan­
ca Joseta Lubasa.

Kvintet izpod Karavank s pevko 
Elviro pa je nato poskrbel, da so 
gostje lahko v taktu plesali, pili in 
jedli domače specialitete. Tudi na 
licu mesta pripravljeni in pečeni 
ter še topli krapi so hitro zginjali

v ustih zadovoljnih obiskovalcev in 
sladkosnednežev. Res izvrstnim 
godcem pa bi se ob tej priložnosti 
zahvalili, da so tako marljivo za­
bavali publiko, med katero je bilo 
poleg domačinov tudi mnogo tuj­
cev različnih narodnosti, ki so na 
letovanju v Železni Kapli in njeni 
bližnji in daljni okolici. Sploh so

Slovensko prosvetno društvo 
..Vinko Poljanec" v Škocijanu 
vabi na

KOROŠKi VEČER
v soboto 16. julija 1977 ob 
20. uri pri Francu Piceju — 
Tedinu na Žamanjah.
Sodelujejo: Moški zbor SPD 

..Vinko Poljanec", ženski 
oktet SPD ..Obir" z Obir- 
skega in instrumentalni an­
sambel ..The Spiders" iz 
Železne Kaple

Prisrčno uah/je?!:/

godci privabili na plesišče najbolj 
vzdržljive plesalce celo takrat, ko 
so kozarce napolnjevale izpod ne­
ba na gosto padajoče debele de­
stilirane deževne kaplje. Ko so bili 
kozarci polni neokusne in nepri­
merne pijače in so se pokazale spet 
zvezde na temnem nebu pa so 
gostje zamenjali deževnico spet z 
okusnejšo kapljico. Natakarice in 
natakarji so pobrisali mokre klopi 
in mize in zabava se je nadalje­
vala do zgodnjega jutra kot bi ni­
česar ne bilo.

Ko se je iztekla noč in so se god­
ci tudi že utrudili, se je začelo po­
časi prazniti. Neutrudljivi prosve- 
taši so se po odhodu zadnjih go­
stov takoj lotili dela, ki je bilo v 
tem, da so podrli kolibe in plesišče, 
pometli in pospravili vse preostalo. 
Največji humoristi te pospravljalne 
skupine pa so se svoje utrujenosti 
otresli na originalen način — v 
mrzli vodi občinskega kopališča.

Velik uspeh te zabavne prire­
ditve, tako letos kakor tudi v prejš­
njih letih, pa nas je spet pripeljal 
do zaključka, da se bomo nasled­
nje leto spet videli na tradicional­
ni peti poletni noči Slovenskega 
prosvetnega društva ,Zarja" v Že­
lezni Kapli.

Prosvetaši SPD Borovlje obiskali Gorenjsko
Kakor prejšnja teta, tako je naše društvo tudi letos 

organiziralo svoj tradicionalni izlet v Slovenijo. Čeprav 
ni bilo ravno najboljše vreme, smo bili udeleženci s po­
tekom izleta zelo zadovoljni. Prijetna družabnost in pre­
lepi kraji Gorenjske oziroma bohinjskega kota so bili 
taktorji, ki so dali našemu izletu še prav posebno noto.

Pot nas je preko Ljubelja vodila po lepi Gorenjski do 
Bleda s prelepim Blejskim jezerom, katerega atrakcija 
je otok s cerkvijo, ki predstavlja hkrati tudi muzej. Druga 
posebnost je vsekakor blejski grad, ki čepi na navpični 
skali tik nad jezerom. Ta grad ki je prav tako sedaj tudi 
muzej, je bit prvič omenjen leta 1004. Od tedaj naprej do 
leta 1803 pa je bil last južnotirolskih škofov iz Brixna. Na 
Bledu se nismo dolgo zadržali, kajti mudilo se nam je 
na Vogel, ki je najbolj zanimiv ob lepem vremenu, da z 
njega lahko uživaš čudovit pogled na Triglav. Vožnja 
proti našemu cilju skozi bohinjski kot je pokrajinsko nekaj 
edinstvenega. V Stari fužini smo se ustavili in malo po­
krepčali, seveda smo si privoščili tudi dobro kapljico. Na 
poti do žičnice, ki vodi na Vogel smo uživali ob prele­
pem pogledu na Bohinjsko jezero, ki ima čudovito lego 
med strmo k jezeru padajočimi pobočji prelepih Julij­
cev nad katerimi kraljuje očak Triglav. Tudi vzpon z 
žičnico na Vogel je bit doživetje, ki nam bo ostal v pre­
lepem spominu. Sicer so nekateri imeli strah, ko smo 
se dvigali nad navpično steno, vendar ko smo biti gori, 
jih je strah hitro minil, tako da so se z ostalimi potegnili 
s sedežnico še na naslednji vrh — Orlovo glavo. Z hotela, 
kjer je gorska postaja žičnice, se nam je nudil lep po­
gled na pod nami ležeče temno modro Bohinjsko jezero, 
ki k sreči ni obrobljeno s hišami in hoteli, kar mu daje

prirodni značaj. Med Blejskim in Bohinjskim jezerom je 
torej bistvena razlika, prvega obrobljajo krasni hoteli in 
vile, drugi pa je ves v prirodni lepoti in to je danes v tem 
hektičnem času tisto kar najbolj privlačuje. Naš predsed­
nik Andrej Wieser, ki je tudi izkušen planinec in dober 
poznavalec Julijskih Alp, nas je seznanil z zlatorogovim 
kraljestvom, katerega glavna atrakcija je Triglav. Žal nam 
ni bilo usojeno, da bi ga videli. Odet je bit v bele oblake. 
Po kosilu na Voglu smo se spet vrnili v dolino. Večina 
naših prosvetašev je še obiskala znameniti slap Savice, 
ki v ogromnem curku ali slapu pade več deset metrov 
globoko v tolmun. Slap Savice je hkrati tudi izvir naj­
večje jugoslovanske reke Save. Imenuje se Sava Bohinj­
ka in se združi s Savo dolinko (izvira pri Ratečah) pri 
Radovljici v reko Savo. Po povratku od slapa Savice se 
je ulila divja ploha. Tako smo imeli na izletu tudi pri­
ložnost seznaniti se z elementarnimi silami v gorah.

V gostišču pod slapom je bilo polno ljudi, med njimi 
mnogo inozemcev. Vsi so si ogledali slap in tako bili za 
nadaljnjo atrakcijo bogatejši. Na vožnji domov smo 
obiskali neko gostilno v vasi Černivec pri Brezjah. Tam 
so nam izredno dobro postregli, tako da vsakomur obisk 
te gostilne toplo priporočamo.

Se nekaj deset kilometrov in bili smo spet doma srečni 
in veseli, da je šlo vse po sreči. Tudi za ta izlet je bilo 
značilno, da je vladala med udeleženci prijetna družabnost 
in da so bili vsi zadovoljni. Tem potom se zahvaljujemo 
tudi šoferju Petru od avtopodjetja Bokalič, za vso pri­
zadevnost in da nas je varno pripeljal domov. Zahvala 
velja seveda tudi društvu, ki je omogočilo ta i%let.

Društvene novice naših planincev
Že večkrat smo poročati o pri­

ljubljenosti stovenske planinske po­
stojanke na Bleščeči pianini, ki nima 
zastonj naziva dom srečanja prija- 
tetjev koroških Slovencev.

V začetku minulega meseca je naš 
planinski dom obiskal tretji presed- 
nik koroškega deželnega zbora Jo- 
sef Guttenbrunner z družino in s 
tem dokazal, da je glas o tej koči 
segel tudi do njegovih ušes. Naši 
planinci so se počutili s tem obiskom 
zelo počaščene, saj velja med koro­
škimi oziroma avstrijskimi politiki 
Guttenbrunner za edinega iskrenega 
prijatelja koroških Slovencev. Še bolj 
smo biii veseli ko je obljubil, da bo 
še prišel, ker se mu lega koče na pla- 
nim v osrčju temnih karavanških 
gozdov in prijetna družabnost naših 
planincev tako dopade. Ob tej pri­
ložnosti je za vzdrževanje koče pri­
speval 1000 šilingov, za kar se mu 
tem potom ponovno iskreno zahva­
ljujemo.

V soboto 25. junija so prišli v po­
gorje Košute nad Selami slovenski 
alpinisti iz Nove Gorice, ki so se 
naslednjega dne povzpeli na Ko- 
šutnikov turn. Ob tej priložnosti so 
pomagali reševati tri koroške alpi­
niste, ki so se ponesrečili v zahodni

grapi Košutnikovega turna. V sobo­
to zvečer je goriške alpiniste v pla­
ninski postojanki „Košuta-Haus" 
obiskala skupina naših planincev 
pod vodstvom odbornika Slovenske­
ga planinskega društva Francija Kro­
pivnika iz Sel. Srečanje s planinci iz 
Gorice je bilo izredno prisrčno. Ob 
tej priložnosti so goriški planinci 
predlagali, da bi se skupno z našimi 
planinci povzpeli na Krn.

Istega dne dopoldne je bila v Ljub­
ljani 13. redna skupščina Planinske 
zveze Slovenije, katere se je udele­
žit tudi naš predstavnik tovariš Ju­
lij Iskra. Tudi tokrat je ponovno bil 
potrjen za predsednika dr. Miha 
Potočnik, ki že dolga leta suvereno 
krmari ladjo včasih tudi skozi raz­
burkana morja slovenskega planin­
stva. Naslednjega dne v nedeljo 26. 
junija so naše planince na Bleščeči 
planini obiskali planinci PD Iskra v 
Ljubljani. Ob tej priložnosti se je 
skupina planincev povzpela na Kom- 
nico. Žal razgleda ni bilo, na povrat­
ku pa je planince še pošteno namo­
čil dež. Kljub žegnu od zgoraj, jim 
ni bilo žal, da so sc povzpeli na 
drugače tako atraktivni razgledni 
vrh. Istega dne so naši planinci po­
vedli Iskraše do nekdanjega parti­
zanskega bunkerja pod Arihovo peč­

jo. Na tistem mestu, kjer je bil ne­
kdaj bunker in sedež okrajnega od­
bora OF za Beljak, stoji danes lesen 
križ. V izredno hudi zimi 9. fe­
bruarja 1945 je v bližini bunkerja 
()e-ta je bil izdan) zgubilo 8 protifa­
šističnih bork in borcev življenje, 
samo trem borcem se je posrečilo, da 
so prebili obroč in si rešili življenje 
— Milan Primožič (pozneje pade) za 
Zgorelcem), Drago DruškoviČ in Bo­
go Mohor-Ston. Slednji, ki je bil 
navzoč med ljubljanskimi planinci in 
ki je bi! živa priča tistega strašnega 
dne, nas je podrobno seznanil z do­
godki pod Arihovo pečjo. V spomin 
na te dogodke so naši planinci skup­
no z Zvezo koroških partizanov pred 
dvema letoma v koči odkrili spomin­
sko ploščo, ki spominja in hkrati 
opominja, da se kaj takega ne sme 
nikdar več ponoviti.

V nedeljo 3. julija sta kranjska 
alpinista Jože in Mark Štremfelj v 
rekordnem času (v 35 minutah) pre­
plezala severno steno Arihove peči 
(1054 m), ki je bila do tedaj še ne- 
prcplezana. Navpično steno, ki je 
visoka okrog 90 metrov, sta pre­
plezala, ne da bi zabila kakšnega 
klina. K temu podvigu obema alpi­
nistoma iskreno čestitamo.

Slovenska fizkultuma zveza, Slovensko planinsko društvo Celo­
vec, Slovenski atletski klub in Zveza slovenskih organizacij na 
Koroškem vabijo na

Srečanje športnikov 
in pianincev na 
Brški pianini
ki bo v soboto 30. julija 1977 ob 14.30 uri

Brška planina (Egger Alm) se nahaja nad vasjo BtdoEgg pri 
Šmohorju v Karnijskih Alpah. Do planine in še naprej vodi voz­
na cesta.

Za pijačo, jedačo, glasbo in prijetno družabnost je preskrbljeno. 
Pridite v čim večjem številu.

Nezaupnica brambovcem
Kotrrntžhg sehclj% Korošce hra??!- 

howhe zveze ;e pred nedavni??! 
svojce??! nmr/lž? ne^danpj? horošhlh 
^?ra?n(?ovcev poda/a pismene pozive, 
da grobove omenjeni/? ^ram/?ovcev 
okrasijo s „horošh!??:i hrlžl". Stroške, 
t%ho je plsa/o v okrožnici, Z?o nosi/a 
domača /*ram/*ovs^a organizacija. V 
okrožnici se organizacija sh/Ictrje na 
groh ,,/oseJa Aatza", hjer je hrlž že 
narejen In sl ga /ahho og/edajo.

Takšen poziv s prijavnico je pre­
je/a fadl gospa Aa:Z?ar!na ATelster/, 
vdova po /eoroš^em h7*a??:hovcM A/oI- 
SK Afelsfer/a z /trdi. Ker pa se ona ne 
strinja s cdjl In nalogami Korošce 
/?ram/?ovs^e zveze, je namestitev ho- 
roš^ega hrlžg na gro/m njenega mo­
ža od^/onl/a In to ateme/j/7a s tem, 
da je /?!/ njen mož predvsem zlvstrl- 
jec, hi je /jah!/ horošhe /jadl Z?rez 
raz/I^e na narodnost In rad pe/, ha- 
hor se je Izrazi/, „domače pesmi". 
V dragi svetovni vojni je M od raz­
bojniški/? nacistov prisiljen s/ažltl 
novi državi, vendar v srca je bi/ ve­
dno Avstrijec. Nada/je agotav/ja, da 
se ne strinja s takšno organizacijo, 
ki sl je za Ido/ Izbra/a č/oveka /3'tcl- 
nacberja), katerega c;7j obrambnega 
boja ni bi/ dobrobit Koroške In Av­
strije In ki je v vlsoklb nacističnih 
Jankcljab anlčl/ pojem Koroške, kot 
deže/e z 2000-/etno ka/taro.

Vaša organizacija, agotav/ja gospa 
Melster/ v pismenem odgovora, je v 
pretek/osti kot v sedanjosti Izved/a

Stoven i 
Ptajber

Na odseku občinske ceste Duš- 
njak—Križnik nastajajo ob hudih 
nalivih vedno velike težave, ki se 
kažejo v tem, da takrat hudournik 
kar petkrat prekorači cesto in tako 
prekine zvezo s svetom. Sicer so 
pred leti že poskušali odpraviti te 
težave, vendar to ni uspelo. Preko 
ceste so namreč zgradili (zbeto- 
nirali) jarke, vendar voda še ve­
dno, kot smo omenili, preplavlja 
cesto. Poleg tega je zaradi novih 
jarkov, ki so jih zgradili nastal nov 
problem, da večji avtobusi ne mo­
rejo preko njih, brez da bi se po­
škodovali. Jarki so pregloboki in 
tako avtobusi nasedajo in se pri 
tem močno poškodujejo. Občinski 
odbornik Feliks Wieser je toza­
devno že večkrat opozoril pristoj­
nega referenta za ceste mestnega 
svetnika Rantitscha in pa tudi žu­
pana. Na seji, ki je med drugim o 
tem razpravljala, so prišli do za­
ključka, da se trenutno ne morejo 
lotiti omenjenega odseka ceste, 
ker ni potrebnega denarja.

Glede pomembnosti sanacije te­
ga cestnega odseka je treba po­
vedati, da je zaradi že omenjenih 
nedostatkov prizadetih precej pre­
bivalcev, med njimi trije javni lo­
kali — Lausegger Johann pd. Fa- 
lej, Obitčnik Gregor pd. Olip in 
Feliks Wieser pd. Saše).

Ponovno opozarjamo za to od­
govorne osebnosti v Borovljah, da 
končno uvidijo, da je cestni odsek 
Dušnjak—Križnik potreben sanaci­
je in da se naj to čimprej izvede.

ce/o vrsto grobih ?ieoh%s?2ost!.' Tabo 
/c ^?opo/?:oma za^cmarl/a grob r/o- 
??Mc!?M-h?-%??!Z'ovc%, haferega je re­
ši/a pred propar/om neba s/ovensba 
e/ražma Iz Kotmare vasi. Nar/a/je je 
osbrnm'/a pravo Ime ?:ašega nebc/a- 
?!?ega pad/ega borca „Franca Katza" 
(v plsa?!;a /osej KatzJ m ob prl/ož- 
?:ostI blagoslovitve brambovsbega 
prapora mma/ega /eta so bi/! poča- 
šče?:I samo ?:e??:šho?McIo?M/?!! bram­
bovci.

Gospa A/elster/ je zab/jačl/a pismo 
z agotovltvljo, da pod tabšnlml po­
goji I?! dejstvi ??! pr!prav/jer:a dati 
brajevrzl org%?:!z%c!j! pravice za ohra­
nitev daha v počastitev naših očetov.

Tovariško
srečanje

V soboto 9. julija je bilo v Kam­
niku H. tovariško srečanje borcev 
NOV, avtotransportnih OZD SR 
Slovenije. Poleg teh in številnih 
predstavnikov družbenopolitičnih 
organizacij občine Kamnik se je sre­
čanja udeležila tudi delegacija 
Zveze koroških partizanov pod 
vodstvom Feliksa Wieserja iz Slo- 
venjega Plajberka in Mirka Oraže- 
ja iz Sel.

Približno 600 ljudi, po večini biv­
ši partizani, politični zaporniki ali 
aktivisti, so se zbrali v Kamniku, 
da počastijo Titove in partijske ju­
bileje ter najpomembnejše dni iz 
zgodovine slovenskega naroda.

Slavnostni govornik general La­
do Ambrožič-Novljan je v svojem 
govoru poudaril, da nekdanji zve­
stobi Titu v borbi naj sledi tudi 
zvestoba pri gradnji socializma in 
samoupravljanja. Naši zastopniki, 
ki so se udeležili srečanja, so ob 
tej priložnosti izjavili, da jim je 
podpora matične dežele v veliko 
spodbudo pri boju za ohranitev 
slovenske narodne skupnosti na 
Koroškem.

Kotmara vas
Pred nedavnim smo spremili k 

zadnjemu počitku Katijo Leutscha- 
cher pd. Habnarico iz Ročice. Umr­
la je 64 let stara. Zapustila je moža 
in štiri otroke v globoki žalosti. Kot 
kmetica je bila pridna in delavna 
ter zvesta izročilu svojih prednikov. 
Na domu in ob odprtem grobu so se 
od pokojnice poslovili pevci Slo­
venskega prosvetnega društva „Gor- 
janci" in ji tako izkazali poslednjo 
čast.

Katijo Leutschacher bomo ohra­
nili v lepem spominu, možu in otro­
kom izrekamo naše globoko sožalje.

Po daljši bolezni je v Čahorčah 
umrl Pavli Markowitz, star 65 let. 
Po poklicu je bi) kmet. Svojcem iz­
rekamo iskreno sožalje.

Pred nedavnim nas je za vedno za­
pustil Albin Schneider pd. Perkov- 
nik iz Šmarjete, star 84 let. Umrl je 
v bolnišnici. Tudi od njega so se po­
slovili pevci SPD ..Gorjanci". Svoj­
cem ob izgubi dragega očeta izreka­
mo naše iskreno sožalje.
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Met ZKP na Poljsko in Češkoslovaško
Zveza koroških partizanov je pred 

nedavnim prvikrat vabita na večji 
iziet in sicer na Potjsko in Češkosto- 
vaško. Vabitu se je odzvato 37 ko­
roških Stovencev iz Roža, Zilje ter 
tudi iz Cetovca in Dunaja. V nedeijo 
5. junija smo se okrog 7. ure začeti 
zbirati na gtavnem koiodvoru v Ce­
lovcu, kjer nas je že čakat avtobus 
podjetja ..Kompas" s šoferjem. V tre­
buh avtobusa smo spraviti naše natr­
pane kovčke in že je zabrenčat mo­
tor mercedesa. Kratko in topto smo 
se poslovili od svojcev, ki so nas 
spremljati do avtobusa in zasedli smo 
prostore. Že v Cetovcu se nam je 
predstavil vodič prof. Boris Škerl od 
podjetja Kompas, ki je prevzel na­
logo, da spremlja našo organizirano 
potovanje. Prof. Boris Škerl nam je 
predstavil tudi šoferja Gustelna, ki 
nas bo vozil osem dni po Poljski, 
Češki in Avstriji. Njemu je bila na­
ložena velika odgovornost in zaupali 
smo mu, da nas bo srečno pripeljal 
nazaj na Koroško.

Točno ob 7.15 uri je bilo tako da­
leč, da se je premaknil avtobus in 
zavozil po celovški Kolodvorski uli­
ci proti Dunaju. Vsa pričakovanja

so bila tako blizu kot še nikoli po­
prej. Marsikdo naših potnikov še ni 
bil na Poljskem in Češkoslovaškem. 
Radovednost nas je mučila, kako bo­
mo doživljali in preživeli naše po­
tovanje. Prof. Škerl nam je raztol­
mačil potek vožnje. Povedal nam je, 
da se bomo peljali do Bratislave, to 
je okrog 450 km in 7—8 ur vožnje. 
Razlagal nam je obveznosti in dolž­
nosti vsakega potnika ter kakšne na­
vade in običaji so v sosednih deželah. 
Posebno nas je opozoril na mejne 
prehode.

Ko smo prišli v lepo zeleno Šta­
jersko, smo iz notranjega veselja, da

smo se tako luštni ljudje skupaj zbra­
li, zapeli pesem „Gremo na Štajer­
sko" in „Pozimi pa rožice ne cveto". 
Prepevali so vsi v avtobusu, tudi 
naš šofer Gustl se je izkazal, da je 
zelo dober pevec; pa kaj bi ne bil, 
saj je tudi s Štajerskega doma. Prvi 
odmor smo imeli še na Štajerskem. 
Pred gostilno ..Grunhubt" smo izsto­
pili, se malo okrepčali, si splaknili 
grla in spet nadaljevali pot.

V avtobusu se je zaslišalo šumenje 
srebrnega papirja in blaženi duhovi 
so prihajali do zadnjih sedežev in 
razburili naše želodce. Po malici nas 
je prof. seznanil z železniško progo, 
ki vodi od Dunaja do Trsta. To je 
tako imenovana „Siidbahn". S to v 
zvezi letos proslavljajo 100-letnico 
obstoja kolodvora Trst.

Ko smo se pripeljali skozi malo 
mestece Krieglach, nam je profesor 
povedal, da je tu pokopan znani pi­
satelj Peter Rosegger. Na Semme­
ringu smo naredili spet odmor. V 
Christof-Stiiberl smo se spet malo 
osvežili in hitro nadaljevali pot pro­
ti Dunaju. Vreme na Semmeringu je 
bilo megleno in hladno, saj ni ču­
da, ko pa leži že 980 m nad morjem.

Na Dunaj smo prispeli ob 14.20 
uri. V kolodvorski restavraciji smo 
južinali. Marsikdo od nas si je pri­
voščil tradicionalni dunajski zrezek, 
nekateri pa tudi konkurenčnega. 
Imajo pa seveda tudi druge jedače 
in pijače, med njimi okusno spod­
njeavstrijsko vino.

Takoj, ko smo se okrepčali, smo se 
poslovili od naših koroških študen­
tov, ki so nas prišli na kolodvor po­
zdravit in se poslovit. Voščili so nam 
prijetno vožnjo. Skozi mesto je šlo 
hitro. Ob nedeljah je tudi Dunaj 
skoraj brez prometa, zato je hitro 
minil čas in že smo bili na češkoslo­

vaški meji, kjer smo se zadržali pre­
cej dolgo. Čeprav je malo prometa, 
je kontrola zelo stroga.

Ob 17.35 uri smo se končno po­
maknili čez mejo in nadaljevali naše 
potovanje. Bratislava je glavno me­
sto Slovaške in ima 270.000 prebi­
valcev. Dobili smo vodiča, ki nam je 
razlagal mesto in razne znameni­
tosti. Najprej smo si ogledali grad 
nad mestom, od koder se nam je nu­
dil razgled na Donavo in mesto, 
ki leži na terasah. Mogočni most čez 
Donavo ima samo en steber in ta nosi 
težo več stotisoč ton. V hotelu .Ki­
jev" smo prespali. Hotel je nov in 
je zelo lepo opremljen, tudi hrana 
nam je teknila.

Naslednjega dne v ponedeljek smo 
spet dobili vodiča, ki nas je sezna­
nil z zgodovino Bratislave. Peljali 
smo se na hrib „Slovnim", kjer stoji 
spomenik zmage in revolucije. Ta 
spomenik so postavili Rusi, ko so 
osvobodili Češkoslovaško. Tam so 
pokopani vojaki, ki so dali svoje 
življenje za osvoboditev Bratislave. 
Tako mogočen je ta spomenik, da 
vsakega prevzame. Skulpture in pla­
stike spominjajo na čas osvoboditve. 
Nato smo se peljali naprej proti 
Poljski. Do Poljske meje je še 273 
kilometrov. Pot nas je vodila mimo 
Trenčina, Bystrice, Zilina, Češkega 
Tešina. Ob cesti so nas spremljala ve­
lika polja, ki so lepo obdelana; v 
glavnem pšenica in ječmen sta se v 
vetru valovila kot morje. Prvo po­
stajo smo napravili v Trzinu, kjer 
smo se okrepčali z golažem in pili 
nekaj vrčev piva. Hrana se nam je 
prilegla, bila pa je povrhu še zelo 
poceni, tako da smo bili prijetno 
presenečeni. Šofer Gustl nam je ob­
zirno namignil, da delamo preveč 
dolge odmore in da ne bomo prišli 
pravočasno čez mejo. Zamuda se bo 
maščevala pri kosilu, ki verjetno ne 
bo ob pravem času. In res je bilo 
tako. Med potjo smo videli tudi ve­
liko novih stavb, med njimi nebotič­
nike. Levo in desno ob cesti so kol­
hozi velikih površin. Videli smo, 
kako škropijo polja, ker jim verjetno 
suša dela veliko težav. Plast rodo­
vitne zemlje je zelo plitva, pod njo 
je sam gramoz. Od časa do časa se 
pojavljajo majhne vasice. Lastniki 
hiš imajo skrbno obdelane vrtove, z 
ljubeznijo jih negujejo in izrabljajo 
vsako ped zemlje, da jim rodi sad. 
Ker smo se šalili in zabavali, je čas 
hitro minil in kar mimogrede smo 
bili v Češkem Tešinu. V hotelu 
„Piast" smo imeli kosilo. Postregli 
so nam s pašteto, juho, kotleti, pe­
civom, dobrim češkim pivom in tur­
ško kavo. Za slovo smo zapeli pesem 
.Zabučale gore" in nadaljevali pot 
proti Poljski. Okrog pol štirih po­
poldne smo bili na meji, kjer smo

Kraj iatostnega spomina: bivte nacistično taborišče Oswiecim — Auschwits

morali zopet dolgo čakati. Pa tudi 
ta čas je minil in odpeljali smo se 
proti Czestochovi. V hotelu „Pa- 
trija" smo stanovali. Bilo je že po­
zno, ko smo prišli v posteljo. Na 
Poljskem imajo uro premaknjeno za 
eno uro naprej, tako se je podalj­
šal dan za eno uro. Spali smo prav 
dobro. Hotel je lep in moderno 
opremljen. Tudi postrežba je kar v 
redu. Jedli smo dobro, samo z alko- 
kolnimi pijačami so zelo varčni, za­
to pa imajo tem več mineralne vode. 
Vstali smo že zelo zgodaj in se po­
dali na božjo pot v cerkev črne Ma­
tere božje Czestochotvske. To je naj­
večja Marijina božja pot na Polj­
skem. Po vrstnem redu je Czestocho- 
wa za Lurdom in Fatimo na tretjem 
mestu. Pater, ki je govoril v srbo­
hrvaščini, nam je razkazal cerkev 
in nam razložil zgodovino in nasta­
nek te cerkve. Z začudenjem smo 
ugotovili, da je bila kapela, kjer se 
nahaja v oltarju slika črne matere 
božje, ob 6. uri zjutraj tako nabito 
polna, da je bilo eno samo preriva­
nje. Ni čuda, ko pa je maševal sam 
kardinal Višinski. Pater nas je izje­
moma peljal v prvo nadstropje, kjer 
smo lahko s stranskega hodnika od 
zgoraj videli prav pred oltar.

Ko smo se po končanem ogledu 
vračali v hotel, so nas srečavale ko­
lone ljudi, predvsem šolarjev. Brez 
dvoma so Poljaki zelo verni ljudje. 
Po zajtrku, ki nam je po tako obšir­
nem jutranjem sprehodu zelo teknil, 
smo se spet odpravili na pot. Tokrat 
je bil na programu obisk Oswiecima, 
kjer je znano nekdanje koncentracij­
sko taborišče Auschwitz. Vsi pre­
vzeti smo stopali po istem tlaku in 
isti poti, kjer so masovno morili fa­
šistični SS-ovci. Te tolpe so tam ubi­
le in sežgale okoli 4 milijone nedolž­
nih ljudi različnih narodnosti. Vsa­
ko travo, ki raste na tem kraju, gnoji 
človeški pepel, vsak kamen je spo­
menik mučencem. Napis nad vhod­
nimi vrati .Arbeit macht frei" pri­
ča o smrti delovnih ljudi, ki so dali 
vso moč, ves trud in življenje za 
svobodo, ki je niso dočakali. Priča­
kali so smrt, ki se je plazila po tabo­
rišču kot jutranja megla nad jeze­
rom, ki izhlapeva, ko posije sonce. 
Z vsakim korakom, ki ga naredimo 
v taborišču teptamo svetinje. Morali 
bi hoditi po kolenih in poljubljati 
kamenje, ki je oprano s samimi sol­
zami. Pri spomeniku mrtvih in umor­
jenih smo zapeli pesem .Doberdob, 
slovenskih fantov grob". Dirigiral 
je Hartman Folti, sam dolgoletni in­
terniranec taborišč smrti. Vsi smo 
imeli solzne oči. Predsednik Zveze 
koroških partizanov, Karel Prušnik- 
Gašper je spregovoril globoke besede, 
ki so nam segle do dna srca. O trp­
ljenju v taboriščih so že napisali

Bratislava: spomenik image in revolucije

mnogo knjig, a iz njih ne dobiš tiste­
ga občutka kot na kraju samem, na 
kraju nepopisnih grozot. Obisk ta­
borišča nas je vse prevzel, tako da 
smo še dolgo premišljevali o usodi 
teh nesrečnih ljudi, ki so morali tu 
umreti. Po ogledu nekdanjega kraja 
trpljenja in smrti, smo se spet od­
peljali proti Čestohovi. Tokrat je 
Gustl imel skrbi; iskal je nafto, kate­
ro pa je dobil šele pri tretji črpalki.

V glavno mesto Poljske, Varšavo 
smo prispeli ob pol osmih zvečer. V 
drugi svetovni vojni je bilo to me- 
mesto popolnoma porušeno. Po voj­
ni so Poljaki to mesto obnovili. Stari 
del mesta je bil zgrajen natanko tako 
kot je bil pred vojno. Ostali deli 
mesta pa so moderno zgrajeni, tako 
da smo bili prijetno presenečeni, po­
sebno novi kolodvor in Dom kulture 
sta nas navdušila. V bližini Doma 
kulture je hotel .Polnija", v katerem 
smo prenočevali. Le-ta je tretji naj­
večji v Varšavi. Mesto ima en in pol 
milijona prebivalcev. Vodič, ki nas 
je vodi! po mestu in razkazoval za­
nimivosti mesta, je pripovedoval o 
težkem času nemške fašistične oku­
pacije ter o uničenju in obnovi mesta 
Varšave. Vse kar smo videli in sli­
šali je bilo silno zanimivo in poučno. 
Med drugim smo si ogledali tudi ne­
kaj katedral. V vojnem muzeju smo 
videli orožje, ki so ga Poljaki upo­
rabljali v neenakem boju proti Nem­
cem. V znanem Lazienskem parku 
smo videli razne vrste drevja. Pe­
ljali smo se tudi mimo olimpijskega 
stadiona, ki je bil zgrajen pred 22 
leti. V mestnem parku stoji Kraljevi 
dvorec z vsemi lepotami. To je ču­
dovita stavba v marmorju in zlatu.

Popoldne smo bili prosti, tako da 
smo šli vsak po svojem. Pretaknili 
smo mnogo trgovin in gledali, da 
čim bolj ugodno zapravimo tistih 
naših nekaj zlotijev. Zvečer smo bili 
zelo utrujeni, ker le nismo navajeni 
štrapacov velikih mest.

(Du/je priAotfnjič)
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SOSED LUKA
KMEČKA NOVELA

Kučma leži par korakov stran, tista velika črna kučma. 
Od čela dol lije kri, čez obraz lije, na oči, v lase, v blato. Pri­
mem ga za roko, groza me je. Roka je mrzla in trda, pade v 
blato kakor lesena. Pa mi šine v glavo:,Morda je hudodelec, ko 
se je prestrašil svojega greha, le pozabil na bankovce in jih 
je pustil v suknji!' Potipljem, vse preiščem, ampak bankov­
cev ni bilo. Ko se ozrem Še enkrat na tisti krvavi obraz, me 
'obide strah in bežal sem kakor pred zlodejem samim. Tako 
je bilo. Kdor si upa, naj gre in naj pogleda. Na veliki cesti 
je, sto korakov od križpota."

Vsi so molčali. Krčmar je gledal v tla in je izpregovoril 
počasi, z zamolklim glasom:

„Jaz vem, kdo ga je ubil!"
Molčali so in tesnobno jim je bilo pri srcu, kakor da bi 

bil med njimi duh ubitega in greh hudodelca.
„Tudi jaz vem!" je izpregovoril Gorjanec s prav tako 

Zamolklim glasom in tudi on je gledal v tla.
„Jaz tudi vem, kdo ga je!" je izpregovoril kmet, ki je 

sedel za mizo, ko je bil Luka prišel. Ozrl se je po izbi in je 
vzkliknil:

„Kaj ni bil tukaj? Saj je bil tukaj! Tam v kotu je sedel! 
Kani se je izgubil?"

Tudi krčmar se je ozrl prestrašen.
„Kam je šel? Kdaj je izginil? Tam je sedel, ljudje božji, 

m sam se je obtožil, sam se je izpovedal, da ga je ubil!"
..Dajte mi vina, če sem ga vreden, tako je rekel!" se je 

spominjal kmet. „Luka ga je ubil, krvave roke ima!"
..Zaradi bankovcev ga je ubil!" je vzklikni! Gorjanec. 

"2e pri Šrangarju sem vedel, da ga bo ubil zaradi bankov­

cev! Saj je skoro naglas povedal, saj je skoro rekel: Glejte, 
ljudje, zdaj grem ubijat! In res je šel!"

Stvar je bila razložena, resnica je bila razodeta, nobenih 
dvomov ni bilo več in pomislekov. Vsi so vedeli, kako se je 
zgodilo in zakaj, in vendar so vsi govorili, kričali in se pre­
pirali, kakor je ob takih prilikah potreba, da človek govori, 
kriči in se prepira; groza duši srce, in glasna, kričeča beseda, 
če še tako nespametna in prazna, utolaži grozo in jo prežene.

Krčmar je oblekel suknjo, potisnil si je kučmo na glavo 
in je prižgal svetilnico.

„Tja je treba najprej pogledati; kdo ve, če je mrtev!"
„Mrtev je!" je vzkliknil Gorjanec skoro užaljen. „Mrtev, 

mrzel in trd. Jaz ne pojdem! Enkrat sem ga videl in ga ne 
maram videti več!"

„Pojdi po žandarja; razloži!"
„Po žandarja pojdem!" se je razveselil Gorjanec in je 

vstal. „Takoj ukleniti hudodelca, da je ne pobriše, raz­
bojnik!"

Nekaj kmetov se je napotilo s krčmarjem, ki je stopal 
z dolgimi koraki in svetil pred sabo po blatni cesti, drugi 
pa so šli z Gorjancem. —

Ko je bil izginil sosed Luka iz krčme, se je opotekal po 
cesti kakor v omotici. Ni vedel, kam se je namenil, tudi mu 
ni prišlo na misel, da bi bežal. Na pot ni gledal: noge same, 
kakor so bile vajene, so ga vodile po strmem spolzkem klancu 
proti domu. Zavedel se je, kam je bil prišel, ko je že sta! 
pred kolibo. Samotna je stala ob klancu njegova nizka, s 
slamo krita, polrazpadla koliba; višje v klanec ni bilo več 
hiše, pričenjali so se kameniti lazi.

„Kakor grešnik stoji ta moja uboga koliba!" je prešinilo 
Luko. ..Kakor zavržen razbojnik stoji, v svoji bedi in sra­
moti!"

Duri so bile samo prislonjene; zaklepal jih ni nikoli. 
..Lahko se zgodi, da m! kdo kaj prinese!" je rekel. Stopil je 
v vezo, odpahni! je duri v izbo in je poskušal prižgati luč; 
toda prikazal se je samo dim in iskre so se utrnile; v svetilki 
ni bilo olja. Nato je poiskal tresko ob peči in jo je prižgal; 
strah ga je bilo teme. Prasketaje je gorela treska, časih je

vzplamtela, časih je skoro čisto ugasnila. „Kmalu bo pri 
kraju!" je mislil in je gledal nanjo. „In potem bo noč; sama 
bova, noč in jaz."

Čudno izpremenjena je bila njegova duša v grehu; vse 
veselje je izginilo iz nje, vsa moč; plašljiva je bila in meh- 
kotna, kakor otrok, ki se stiska v kot in je vsak hip pri­
pravljen, da zakriči, zajoka na glas. Tako mehka je bila 
njegova duša in vendar je radovoljno sprejela trpljenje, ki 
ji je bilo usojeno.

Nerazumljiva, kakor iz omotice porojena je bila misel, 
ki je takrat premagala Luko. Morda se zato ni upiral, zato 
se je morda vdal radovoljno zmoti in trpljenju, ker je bilo 
njegovo srce trudno, osramočeno, od greha omadeževano. 
Zgodi se pijancu, da joka zaradi bridkosti, ki je nikoli ni 
občutil in ki se trezen še ne spominja več nanjo. Omamljeno 
je bilo njegovo srce, težko je ležal greh na njem, zmerom 
večji, izpremnil je naposled svojo pogobo, vsesal se je v ra­
njeno srce kakor vedomec.

„Kdo ti je bil poslal to misel?" so ga izpraševali pozneje, 
ko je sedel pred durmi in so šli mimo, v laže. „Kdo te je 
zmotil?" Luka pa se ni brigal, da so se smejali, in je gledal 
v tla. „Nihče me ni zmotil. Bog sam mi je bil poslal tisto 
misel! ..."

Strmel je v tresko, ki je dogorevala. Nenadoma je za­
čutil prijetno toploto na vratu in kakor da bi se dotaknila 
njegovega lica prijazna roka. Siv maček mu je bil skočil rahlo 
na ramo, krivil je hrbet, privijal se mu mehko k licu in 
vratu.

„Kaj ti si, prijatelj?" se je razveselil Luka in oči so se 
mu zasolzile. Ovil se ga je z roko, kakor da bi obje! žensko 
okoli vratu, in ga je pritisnil k sebi. Z zelenimi očmi mu je 
gledal maček v obraz.

„Ti, ti nisi pobegnil, ti nisi šel po svojih potih, ko sem 
bil žalosten in sam! Vsi drugi pojdejo, tako je v mojem srcu 
zapisano; vsi prijatelji in bratje pojdejo, nobeden več me ne 
bo poznal, nobeden več se ne bo ozrl name, še kamenje bodo 
metali za menoj, pljuvali bodo name tisti, ki so mi segali 
v roko in ki so mi rekli brat! — Ti pa si prišel, ti moj



Kako omilimo vročinoSramežljiv otrok na 
počitnicah

Med šo/s^/zg; poč/tg/cgzg; /g/z^o stgrš; ggj- 
/gže opgz/jo srg;gež/j:tzos; svojegg otro^g. To 
;e rgzggt/j/tzo, zg^gj do^/er trgjg šo/^/;o /efo, 
je otro^ Mwo zged zgggc;, gg ^gtere se je /zo/j 
g/; g;ggj ggtzgd;/, vteg; ^o se gted poe;7g;cg;g; 
o^o/je spregteg;. Otro^ pr/de tz st;^ z gezgg- 
g;zg; /jgdgt;, z gezggg/zg; otrobi, postggejo 
gjegotz; totzgrzš; pr; ;gr;. Tgzeg tegg s6' o/z;egj- 
g; drgž/gs^; ^rog rgzs/rZ, zg^gj drgž;gg po­
gosteje potgje ^ rgzgZg; prZjgte/jeg; g/; pg prZ- 
/zgjgjo prZjgte/j; Mg o/z:s^. Zgrgd; tegg srgg;ež- 
/jZtz otro/; s^orgj j;z;čgo trpZ. Zgp;rg se tzgse, 
^ežZ v sgzgoto, g/; pg se posnet; /zg/;; sffgr;, 
^Z gg o/ztzgrgje vsg^dggjZ/z sreeggj z gov;'g;Z ge- 
zgggcZ. /č podo/zgezgg se zgte^gjo tgdZ o^rgs/;

srgg;ež/jZvcZ, dg /z; se ogg;7Z drgžg/zgeg;g stZ^g.
5'tgrš; zgorgjo g; e d so/s^Zg;; počZtgzegzg; pre­

prečit;, dg /z; se podo/zge težgje pr; gj;7zotzZ/z 
otrocih se poter;c;rg/e. To s/g^ost je tre/zg 
zdrgvZtZ.

irgrrzež/pvost je često^rgt posJe^icg o/zegt^g 
rMgMjvre^Most; oz;rowg porgzov. Brgg;ež/j;tz 
otro^ je preprZčgg, dg je g;ggj sposoben o J 
drggegg, swešeM, grd Zg podo^go. Strg/z gg je 
zggegjg drggZ/z Zg gzrgg zggpggjg tzgse. Tog;g- 
ggjte te^šgezgg otro^g, c/g s; /zo prZdo/z;7 pred- 
vserM sgzgozggpggje. TodpZrgjte gg, c/g /zZ do- 
sege/ tisto, ^gr že/; storiti, tzegdgr pg g;g to 
reprečccje strg/z, c/g se zgg ^gj tg^egg ge ^o 
posreči/o. Togc/grite s/e/zerg; gjegof gspe/z in 
fgg pojgsgZte, c/g so przzgdetzggjg ;g trge/ če- 
stoArgt več tzredgg ^ot pg rezg/tgt. Tre/zg je 
ggjti tererz, gg ^gteregg je vgs otro^ ggjsiggr- 
gejsi ig ggj/zo/j zgigteresirgg ig storite vse, 
t/g /zo goji/ svojo zgigteresirggost ig ggggjegje 
ig se gg ^g^egt poc/ročjg /zo/j od/:Tofg/ oc/ svo­
ji/z vrstgi^ov.

Tri teg; c/o/zro pgzite, c/g ge /zoste g;Tc/gr 
preč/ otro^og: govori/; o gjegov; srgg;ež/jivo- 
sti, ^gjti /zg^o /g/z^o pričg/zgjete, c/g /zo otro^ 
pregzggg/ svojo s/g/zost, če g;g jo gege/zgo 
ogtegjgte.

Tgvrzo tg^o ge c/e/gjte prig;erjgv otro^g v 
s^oc/o ig v prič/ gjegovig; /zrgtog; g/i sestrgg; 
g/; gjegovig; tovgrišeg;. To /z; pog;egi/o zggj, 
t/g je že po svoji ggrgvi g;ggj vret/eg ig t/g 
g;g posvečgte g;ggj /jg/zezg; /zot t/rggig;. Otro^ 
g;org čgtiti. t/g gg rgzggtete ig t/g g;g že/ite 
pogtgggti, t/g /z/ /c;/ srečeg.

Zgto pospesgjte t/rgž/zege ig t/rgžg/zge sti- 
^e. /Vg počitgicg/z je to ze/o /g/z^o. Tos/jite 
otro^g ^ s^gpigi gjegovi/; vrstgi^ov, ^i se 
igrgjo gg čisteg; zrg^;c v /z/ižigi stgršev. /(er 
/zoste /z/izg gjegg, se Z*o sprvg otrese/ strg/zg, 
zg^gj srgzgež/jiv otro/z je često^rgt t%t/i p/g- 
seg. V zgg;g;iv;7z ^o/e^tivgi/z igrg/z se /*o otro/z 
počgsi otresg/ svojegg strg/zg pret/ teg;, t/g ge 
/;i pgt/e/, t/g se ge /z; g t/g ri/, strg/zg pret/ gro­
bostjo t/rzegib g/; pret/ gt/grei. Če opgzite, t/g 
se je spr/ s tovgriši svoje sbgpige, gibgr ge po- 
sret/gjte, zgbgj fgt/; spori igMjo v tgbib pri- 
g;erib svojo vret/gost. Otroci, z/gsti pg p/gs- 
gi ig srggzež/iivi, občutijo v bogj/ibtib svojo 
gtoč ig gg t/o/očeg ggčig potrjujejo svojo oseb- 
gosf.

/(o pg se zgovg zgčge so/sbo /eto, gibgr ge 
zgbtevgjte ot/ otro/zg preveč. Zgt/ovo/jite se s 
pribgzggig; trgt/ozg ig t/obro vo/io, četMt/i re- 
zg/tgti ge boc/o tgbsgi, bg/zrsge bi že/e/i. Brž 
bo pg se bo otrobov zggčgj Mve/jgvi/, /gbbo 
ot/ gjegg zgbtevgte več.

aanaaanHa<aa*Ma<aHasM<*aaaMaam***aaaaaa<*i

V stanovanju lahko precej zmanjšate vro­
čino, če imate čez dan vedno priprte okni­
ce, oziroma spuščene zavese proti soncu, 
tako da je soba mračna. Sobe zračite po­
noči, ko je zunaj hlad, in ne čez dan. Sobe 
so tudi bolj hladne, če v vročih dneh od­
stranite preproge, jih zvijete in spravite ne­
kam, kjer bodo najmanj v napoto. Seveda 
jih prej izprašite in potresite s praškom ozi­
roma poškropite s tekočino proti mrčesu. Z 
naslonjačev in kavčev odstranite blazine in 
jih tudi spravite.

Občutek hladu ustvarja v sobi vsakršno

zelenje, posebno če ga dvakrat do trikrat 
na dan poškropite z vodo.

Če živite ob morju ali na deželi, kjer ne 
manjka vode, oblivajte zidove in streho hiše 
s cevjo, ki jo uporabljate za zalivanje vrta. 
Seveda morate prej dobro zapreti vrata in 
okna. Temperatura v hiši bo hitro padla za 
nekaj stopinj.

Vedite tudi, da fluorescenčna razsvetlja­
va izžareva manj toplote kot navadne žar­
nice. Zato je priporočljiva posebno za de­
lovne prostore. Napeljava je sicer nekoliko 
dražja, vendar se večji izdatek kmalu izpla­
ča, ker troši tluorescenčna luč manj elek­
tričnega toka.

Če imate volnene žimnice, jih v vročih 
dneh pregrnite z dvema rjuhama. Spod­
nja, katero dobro napriete na žimnico, bo 
služila kot izolacija.

Isti občutek hladu kot z zelenjem lahko 
dosežete tudi z vodo. Najbolje je, če si

lahko umislite miniaturni vodomet, ki ga po­
stavite na podstavek sredi sobe. Voda je 
sploh najboljše sredstvo za borbo proti vro­
čini. Predvsem seveda v obliki kopeli in 
prh. V zvezi s prhami pa si zapomnite, da 
mrzle prhe povzročajo občutek toplote in 
obratno — tople prhe občutek hladu. Če se 
boste poleti prhali z ledeno mrzlo vodo, 
boste takoj začutili kako vam je teto za­
jela rahla toplota. Torej, ledena prha za 
ohladitev ni najboljša. Zato se prhajte z 
mlačno vodo. Neposredno ohladitev dose­
žete, če pomočite v mrzlo vodo komolce 
ali če položite mrzle obkladke na tilnik ali 
na kolena.

Ali pijete za žejo mrzle ali tople pijače, 
je samo stvar okusa in navade. Ledeno 
mrzle pijače škodujejo, če ste prepoteni ali 
takrat, ko želodec prebavlja. Sladoled lah­
ko brez skrbi jeste takoj po kosilu ati ve­

čerji, lahko pa škoduje na primer eno uro 
po zaužitem obroku hrane.

Najboljša pijača v vročini je čaj iz mete, 
čeprav se zdi, da nas samo ledene pijače 
res osvežijo. Najbrž tudi ne veste, da je mi­
neralna voda iste temperature kot navadna 
voda hladnejša in bolj sveža.

Če na počitnicah nimate na razpolago 
hladilnika, vendar pa bi želeli hladiti jedi 
in pijače, povprašajte, če je kje mogoče do­
bivati led. Za taborjenja in izlete pa se 
poslužite prenosnih hladilnikov, oziroma hla­
dilnih vrečic, ki so naponljene s posebno 
tekočino. Te vrečice denete za dve do tri 
ure v hladilnik, da se dodobra nasrkajo 
mraza. Potem ta mraz polagoma oddajajo 
v neposredno okolico, tako kot led ali hla­
dilnik. Upoštevati pa morate, da prodira 
mraz od vrha navzdol in ne od spodaj na­
vzgor. Zato položite ledene vrečice na jedi 
ali pijače, ne pa podnje. Hrano naložite 
v torbo tako, da bo vmes lahko krožil zrak, 
in jo z vrečico vred zavijte v štanjol papir.

Potetne nadtoge
Običajno nas ravno potem, ko smo pojedli 

sadež ali dva, začne močno žejati. Vsi se še 
spominjamo opozoril in groženj iz otroških 
let, ko smo izpod sadnega drevesa tekli k vo­
dovodu ali k vodnjaku. Zato velja prav zdaj, 
ko se je pojavilo prvo sadje, o tem razmisliti!

Ko se pojavljajo na trgu prve češnje, sko­
raj vedno slišimo opozorilo, ki ga posebno 
starejši vztrajno ponavljajo, da je nevarno 
piti vodo na sadje. Pa jim ne verjamemo. 
Ali to drži?

Raziskave pravijo, da moramo biti z vodo 
in sadjem previdni, dokler ni popolnoma zre­
lo. Vsebuje namreč snov pektin, ki v vodi 
nabrekne in prebavne motnje se začnejo. Naj­
večkrat pri otrocih. Jasno, saj ni večjega užit-

Pravitno ravnanje s h!adi!nikom
V hloditniku imamo različno 

topla mesta. Mrzei zrak, ki je 
težji, pada na dno, toplejši se 
vzdiguje. Tako zložimo živila, 
ki morajo biti na hladnem, v 
spodnje predele. V zgornjem 
delu hranimo zavreto, ohlajeno 
ter pokrito mleko, jogurt, kislo 
mleko, jajca, surovo maslo in 
drugo maščobo. V sredini pod 
agregatom imamo surovo meso. 
perutnino itd., vsako zase zavi­
to v pergamentni ali celofan­
ski papir. Ako hranimo ribe, ki 
tudi spadajo v ta predel, jih 
moramo posebno skrbno zaviti 
ali spraviti v zaprto posodo, da 
se druga živila ne navzamejo 
značilnega duha. Spodaj hrani­
mo nezavito zelenjavo, ki jo 
prej očistimo in zložimo v po­
sodo. Zelenjava ne sme biti mo­
kra, temveč dobro odcejena. 
Prav tako spada v ta predel 
sveže sadje, pijače v stekleni­
cah, kuhano meso in podobno. 
Sir zavijemo v krpo, namočeno 
v slani vodi in nato dobro 
ožeto.

Kljub temu da je v hladilniku

nizka temperatura, ki prepreču­
je razvoj in razmnoževanje gli­
vic, moramo živila opazovati, 
ker se nam tudi tukaj lahko za­
čno kvariti. Živila se ohranijo v 
hladilniku le določen čas. Po­
sebno pazljivi moramo biti pri 
odprtih konservah, posebno 
mesnih, grahovih in fižolovih.

Mikoli ne smemo v hladilnik 
spravljati živil, ki se že kvarijo, 
ker s tem prenašamo glivice na 
druga zdrava živila.

Tople jedi in pijače ne sodijo 
v hladilnik. Tudi takrat ne, če 
jih hočemo prav na hitro ohla­
diti. Pri ohlajevanju nastajajo 
vodni hlapi, potrebno pa je tu­
di precej več eiektrične energi­
je, da obdržimo v notranjosti 
hladilnika potrebno temperatu­
ro. Torej, jedi in pijače hladimo 
zunaj hladilnika!

Živila in že kuhane jedi hra­
nimo pokrite, posebno velja to 
za močno dišeča živila [čebulo, 
limone, pomaranče). Za to upo­
rabljamo steklene posode, pa 
tudi posode iz plastičnih mas ali 
porcelana.

Zelo važno za uspešno upo­
rabljanje hladilnika je skrbno 
in redno čiščenje. Enkrat teden­
sko ga izključimo in pustimo 
vrata odprta, da se led stali. 
Ce je plast ledu predebela, se 
prostor ne ohlaja pravilno, ker 
je led slab prevodnik toplote. 
Moto ga dobro umijemo s toplo 
okisano vodo ali z vodo, v ka­
teri smo raztopili nekaj zrnc hi- 
permangana. htato ga dobro 
splaknemo s čisto vodo in obri­
šemo s krpo.

Vrata hladilnika sproti zapira­
mo, da vdre vanj čim manj to­
plega zraka. Gumasto tesnilo, 
od katerega je odvisno dobro 
hermetično zapiranje vrat, mo­
ramo skrbno negovati. Da tesni­
la ne omastimo z rokami, kar 
sčasoma vpliva na elastičnost, 
zapiramo vrata le s kljuko. Ko 
čistimo hladilnik, umijemo tudi 
tesnilo z mlačno vodo in milnico 
in ga nato s čisto vodo spere­
mo. Včasih prav narahlo nama­
žemo z nekaj kapljicami glice­
rina.

ka kot osmukati s spodnjih vej vse dosegljive 
češnje, ki se komaj zaznavno barvajo ah po­
brati pod drevesom vse zanikrne otrebke dru­
gega sadja, ga sdačiti v žepe in naskrivaj po­
jesti. Potem nastopi huda žeja. Pogasi jo voda. 
Ste deiah tako? Se spomnite, kako so taki ze­
leni sadeži trdi in pusti, da nam skremžijo 
obraz in nas kar strese? V popolnoma zrelem 
sadju pa je soka dovolj, da se nam pocedi po 
bradi in prstih. Seveda, saj ga sestavlja do 
90 odstotkov vode. Torej težave v želodcu irt 
črevesju odpadejo.

Se pa zgodi, da se kljub temu slabo počuti­
mo. Verjetno smo pojedli ali preveč sadja ali 
popili preveč vode ali si obojega privoščili pre­
ko mere. Ravno ob sadju rad marsikdo preti­
rava, posebno kadar ga ima na voljo v neome­
jeni količini.

Znano je tudi, da so nekatere vrste sadja 
težje prebavljive, med te sodijo hruške, češnje 
in tudi marelice ter slive. Različno reagirajo 
tudi naši želodci, zato je treba zdravje uravna­
vati s primernimi količinami sadja.

Vzroki za neprijetnosti pa so še drugje. 
Slaba higiena je gotovo eden od glavnih. Po­
vršno pranje ne more odstraniti raznih stru­
penih škropiv in zaščitnih sredstev, ki so trdo 
zasidrana v koži.

Iz enakih razlogov zdravniki svarijo, naj 
bomo še posebno previdni pri uživanju presne­
ga sadja v poletni vročini. Svetujejo:

Kupujte ga zgodaj zjutraj, ko sonce na trgu 
ne sije nanj več ur.

Jejte zmeraj dobro opranega in olupljenega, 
seveda kjer je to mogoče.

Pripravljajte si sadne solate ali kupe in na­
pitke, če je le mogoče, sami. V hotelih ali 
lokalih, kjer sumite v čistočo, se rajše odpo­
vejte takim poslasticam.

Če preživljate dopust na deželi in vas go­
stoljubni kmet povabi na domači vrt na red­
kvice ali mlado korenje, jih nikar spuljene 
in obrisane z roko ne jejte sami, sploh pa jih 
ne ponujajte otrokom. Gnojni kupi so zdaj 
poskriti v zemlji in tam kar mrgoli mikrobov, 
bakterij in drobnih jajčec različnih insektov.

Previdnost je povsod na mestu!
M. P.

stari prijatelj, in si se prijazno privil k meni v tej žalostni 
uri. Bog ti poplačaj to dobroto!"

Maček je zvijal okroglo glavo ter jo drgnil ob suknjo, 
krivil je hrbet in vzdigal rep. Nenadoma se je umiril; Luka 
je videl strahoma, kako je polagoma iztezal dolge kremplje, 
kako se mu je ježila siva dlaka; z enim samim tihim skokom 
je skočil Luki iz naročja ter izginil v temo. V tistem tre- 
notku se je treska zaiskrila in je ugasnila.

Obšla ga je groza, tako globoka, nikoli občutena, kakor 
je ni poznal niti v tistem hipu, ko je klečal Andrejec pred 
njim. Groza samote, vesoljne praznote, ko ni tolažbe ne v 
srcu, ne nikjer na svetu. Rad bi človek, da bi ga ogovorila 
živa stvar, da bi se vsaj žival ozrla nanj, da bi mu vsaj luč 
svetila, ena sama iskra od koderkoli; še muho bi pozdravil, 
če bi zabrenčala mimo, še podgano, če bi zaškrtala pod 
skrinjo; in tresko, še malo tlečo, bi držal z obema rokama 
in bi čuval zadnjo iskro, kakor da je zadnja iskra njegove 
duše. Toda noč in tišina, vesoljna samota.

Od groze gnan, od slepe groze, ki ne premišljuje in ki 
ne pozna ne kesanja, ne strahu božjega, se je vzdignil Luka. 
„Zato da bi napravil, kar je zdaj treba napraviti!" je iz- 
pregovoril na glas s težkim jezikom. Sklonil se je, nato se 
je spustil na kolena in je iskal dolgo po izbi; pod klopjo, v 
skrinji, za pečjo. „Saj je bila nekje!" je govoril počasi, ka­
kor čisto miren. „Vem, da sem jo prinesel in da sem jo vrgel 
nekam; nalašč, zdi se mi, da sem jo bil takrat pripravil. In 
zdaj, ko pride dan in ura, jo iščem in je ne najdem!"

Vstal je naposled sredi izbe in je stal.
„Pa tako! Tudi tako pojde! Saj ni poglavitno, kako člo­

vek stvar napravi; poglavitno je, da napravi!"
Odpasal si je jermen, z nogo je zvalil k durim panjač, 

ki je ležal ob peči, stopil je nanj, privezal jermen na močni 
žebelj ob durih, napravil je zanko in je sunil panjač v stran.

To se je zgodilo v tistem trenotku, ko se je tresla ko­
liba od mnogoštevilnih težkih korakov, ki so se oglasili v 
veži. Nekdo se je opotekel v temi in je zaklel:

„Luč napravite! Kaj si bom lomil vrat zaradi razboj­
nikov!"

„Saj!" je odgovoril Gorjanec z zasoplim, čudno jokavim 
glasom. „Ampak veter jo je ugasnil!"

Hrupoma in na stežaj so se odprle duri; plapolajoča, 
rumena luč je zasvetila v izbo. Vsi so gledali izpred praga 
naravnost v izbo; z osuplimi, razočaranimi očmi; pust je 
bil kraj in neprijazen, nizek, še v luči teman, kakor da že 
davna desetletja ni dihal v njem krščanski človek.

„Ni ga!" je izpregovoril nekdo šepetaje v veži.
Žandarm je stopil korak v izbo, ozrl se je za duri in je 

v tistem hipu prerezal jermen. Zamolklo je udarilo ob tla, 
kakor truplo brez življenja.

Zandarm je pokleknil pred Luko in se je sklonil čezenj.
„Ob pravem času smo prišli! Vode prinesite!"
Ljudje so se vsuli v izbo; nekdo je prinesel v loncu vode. 

Gorjanec je položil svetilko na tla; v sivkasti luči se je 
zasvetil Lukov obraz, tudi njegove oči so bile zelo svetle in 
velike; ustnice so bile nekoliko otekle in zasinele, premikale 
so se počasi, kakor da bi hotel izpregovoriti. Zandarm mu 
je vzdignil glavo; Luka je posegel z roko po loncu in je pil. 
Nato je nagnil glavo, napol je zatisnil oči in čuden, kakor 
smehljajoč mir mu je legel na obraz. Očitno je bilo, da se ni 
spominjal, kaj se je zgodilo in da ni videl nikogar; zahotelo 
se mu je morda, da bi spal in nobena misel, ne skrb ga ni 
motila, kakor ne misli človek nič in ne skrbi v tistem pri­
jetnem trenotku pred mirnim spanjem.

Toda nenadoma je vztrepetal po vsem životu, kri mu je 
zaplala v licih in široko je odprl oči. Vzdignil je glavo in 
život, skočil je kvišku, opotekel se je, kakor vzdramljen iz 
sanj, in se je ozrl po izbi.

Samo žandarm je stal tik pred njim, vsi drugi so se
bili umaknili za dva koraka in so strmeli nanj. Njih temne,
sovražne oči so razodevale strah in stud. Če bi bil iskal
Luka sočutja in usmiljenja, ne bit bi ga našel na nobenem
obrazu. Oziral se je po izbi, kakor da bi bil razmišljen, 
njegov pogled je bil svetel, toda čudno prazen, kakor pogled 
bolnika, ki gleda s postelje na desno, na levo, in ne vidi ni­
česar. Stal je pred njimi blaten in beden; hlače so bile še

mokre, kakor v gosti luži namočene, in so se oprijemale nog, 
na suknji pa se je blato že sušilo; celo obraz je bil blaten in 
lasje so bili zmršeni; v razgaljeni vrat je bil vrezal jermen 
široko rdečo progo.

„Ti si ubil Andrejca!" je izpregovoril žandarm osorno, 
skoro ukazovaje.

„Jaz sem ga ubil!" je odgovoril Luka z mirnim glasom; 
samo ustnice so se mu tresle, kakor da bi hotel izpregovoriti 
še besedo. Radovoljno je iztegnil roke ter stisnil pesti; žan­
darm ga je uklenil.

IV

Ko je izpregovoril Luka: „Jaz sem ga ubil!" je zavladala 
za hip popolna tišina v izbi. Vsi so bili trdno prepričani, da 
ni bil hudodelec nihče drugi nego Luka, in vendar so bili 
osupli, ko je odgovoril naravnost in skoro mirno: „Jaz sem 
ga ubil!" Morda so pričakovali vse kaj drugega: da bo tajil, 
da bo kričal in razgrajal, metal kučmo ob tla in prisegal, 
ruval se z žandarmom in s sosedi in da bo ležal naposled 

j na tleh, trdno zvezan, zasopel in krvav. Luka pa je bil 
miren in ni tajil; kakor da bi ga bili vprašali: „A!i si ti 
klatil jabolka?" in bi odgovoril brez skrbi: „Jaz sem jih 
klatil!"

Osuplost je minila, zakričali so vsi hkrati in so se vsuli 
okoli njega. Kakor da je na glas zavpilo v srcih sovraštvo 
do hudodelca, ki je prelival kri.

Tik predenj, pred obraz mu je stopil debeli Gorjanec in 
vzdignil pest.

„Stojte, ljudje! Stran!" je vzkliknil žandarm.
..Razbojnik! Razbojnik! Na cesti je ubijal, ubijal je in 

ropal!"
Težko je padla Gorjančeva pest na Lukovo čelo. Strese! 

se je nekoliko, malo se je opotekel in je nagnil glavo. Zan­
darm ga je prijel trdo za roko nad komolcem in ga je po­
tegnil proti durim.
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Peti paragraf, ki je deloma zasno­
van na jugoslovanskem predlogu^ v 
tretjem komiteju, izraža prepričanje dr­
žav udeleženk, da bo „takšen razvoj 
medsebojnih odnosov pomagal obo­
gatiti sleherno kulturo ob spoštovanju 
posebnosti vsake od njih kot tudi kre­
piti zavest o njihovih skupnih vredno­
tah, hkrati pa bodo še naprej razvi­
jale kulturno sodelovanje z drugimi 
državami sveta ". Tega čreda so se ne­
kateri podpisniki v svojem tisku kmalu 
začeli delno odrekati.

Države udeleženke so nadalje izja­
vile, da si skupaj zastavljajo nasled­
nje cilje:

a) razvijati medsebojno izmenjavo 
informacij, da bi se bolje seznanile s 
kulturnimi dosežki vsake od njih;

b) izboljšati materialne možnosti za 
izmenjavo in širjenje kulturnih dobrin;

c) olajšati vsem dostop do kultur­
nih dosežkov vsake od njih;

d) razvijati stike in sodelovanje med 
ljudmi, ki delujejo na področju kul­
ture;

e) iskati nova področja in oblike 
kulturnega sodelovanja.

S temi cilji se ukvarjajo posebni od­
delki tega podpoglavja.

Države udeleženke tudi izražajo 
mnenje, da je za dosego teh ciljev po­
trebno dolgoročno delovanje.

Če sedaj poskusimo oceniti razmer­
je med tem preambularnim besedilom 
in drugimi mednarodnimi sporazumi, 
naj se najprej ustavimo pri drugem 
paragrafu, ki potrjuje .multilateralno 
že izoblikovane sklepe na tem pod­
ročju". Ali to pomeni, da Sklepna li­
stina Konference o evropski varnosti 
in sodelovanju med drugim potrjuje 
Deklaracijo o načelih mednarodnega 
kulturnega sodelovanja, ki jo je spre­
jela XIV. generalna konferenca Unesca 
leta 1966?

Preambularno besedilo posebej po­
trjuje na konfernci EUROCULT izobli­
kovane sklepe, ki so se obširno ukvar­
jali s problemi kulture znotraj evrop­
skih držav in kulturnim sodelovanjem 
med njimi. So pa tudi priporočali ev­
ropskim državam, naj olajšajo kultur­
ne odnose med evropskimi državami 
in deželami v razvoju in naj jim nudi­
jo potrebno pomoč/ Med pogajanji o 
operativnih določilih v desetem pod- 
komiteju ni bilo mogoče doseči so- 
glasjaS za razpravo o kulturnih odno­
sih z deželami v razvoju, češ da je 
sodelovanje s temi državami predmet 
razprave v drugi košari. Na kraju pa 
se je deseti podkomite strinjal s formu­
lacijo, da bodo države udeleženke še 
naprej razvijale kulturno sodelovanje z 
drugimi državami sveta (na koncu pe­
tega paragrafa v preambularnem be­
sedilu). Peti paragraf preambularnega 
besedila je treba interpretirati v kon­
tekstu devetega načela Sklepne listine 
o evropski varnosti in sodelovanju in 
omenjenega priporočila EUROCULTA. 
Tako je po našem mnenju razvoj kul­
turnega sodelovanja z državami v raz­
voju in pomoč eden od vidikov kul­
turnega sodelovanja, ki jih priporo­
ča Sklepna listina.

V preambuli Deklaraciji Sklepne 
listine Konference o evropski varnosti 
'n sodelovanju je rečeno, da so nje­
na načela v soglasju z Ustanovno li­
stino Združenih narodov. Človek bi 
Pričakoval, da se bo preambularno 
besedilo izrecno sklicevalo na Dekla­
racijo o načelih kulturnega sodelo­
vanja. Temu pa ni tako.

Kakšno je preambularno besedilo v 
primerjavi z Deklaracijo o načelih kul­
turnega sodelovanja, ki je bila za ča­
sa Konference o evropski varnosti in 
sodelovanju najbolj širok mednarodni 
sporazum o kulturnem sodelovanju? 
Deklaracija je mnogo bolj vse obse­
gajoč dokument, toda v obeh besedi­
lih najdemo v osnovi isto pojmovanje 
ciljev in načel mednarodnega kultur­
nega sodelovanja.

Namen kulturnega sodelovanja je 
Prizadevati si za uresničitev ciljev miru 
in boljšega razumevanja med ljudmi, 
narodi in državami. To misel najde­
jo v različnih formulacijah v čl. 4,
2 Deklaracije o načelih mednarodnega 
kulturnega sodelovanja, v devetem 
načelu Deklaracije Sklepne listine o 
evropski varnosti in sodelovanju, v 
Preambuli k tretjem poglavju o .Sode­
lovanju na humanitarnih in drugih 
Področjih" in v preambularnem bese­
dilu.

Sodelovanje bo služilo temu cilju, 
ce bo v skladu z določbami v Dekla- 
raciji o načelih mednarodnega sodelo- 
y°nja. V čl. ), 1, 2, 3, ta Deklaracija 
'zjavlja, da je treba spoštovati in ohra­
njevati dostojanstvo in vrednost vsake 
kulture, da je pravica in dolžnost vsa­
kega naroda razvijati svojo kulturo in

so z bogato raznolikostjo in raz- 
icnostjo in z medsebojnimi vplivi, ki 

Jm imajo druga na drugo, vse kulture 
*!el skupne dediščine človeštva. Naše 
Preambularno besedilo nikjer ne do- 
°či tako podrobno načel sodelovanja.

Preambularno besedilo je krajše. Na 
onferenci o evropski varnosti in so­

delovanju so razpravljali predvsem o 
ulfurnih odnosih med obema bloko- 

ma in v manjši meri o prispevku po­
sameznih kultur h kulturnemu sodelo- 
vanju. Nekatere države udeleženke,

predvsem zahodne, so bile alergične 
na sam pojem različnosti in so kanad­
ski predlog na to temo zreducirale 
na .pospeševanje izmenjave znanja 
na področju kulturne različnosti". Kljub 
temu so ta načela našla pot v pream­
bularno besedilo, ki govori o .boljšem 
razumevanju med ljudmi, narodi in 
državami". Kultura je del identitete 
naroda. Medtem ko Deklaracija o na­
čelih mednarodnega kulturnega sode­
lovanja govori o .skupni dediščini 
vsega človeštva", preambularno be­
sedilo govori o .zavesti o njihovih 
skupnih vrednotah", kar pokriva de­
diščino. Ta načela so tudi raztresena 
po operativnih določilih. Tako npr. se 
končuje predzadnji paragraf v sekciji 
.Izmenjava in širjenje", ki ga je prvot­
no predložila Demokratična republika 
Nemčija, z .zavedajoč se veljave in 
vrednosti sleherne kulture."

Po Deklaraciji o načelih mednarod­
nega kulturnega sodelovanja ((I. IV, 
4) je cilj mednarodnega kulturnega so­
delovanja omogočiti vsakomur, da ima 
dostop do znanja, da uživa umetnost 
in literaturo vseh narodov, da je de­
ležen napredka znanosti po vsem sve­
tu, in koristi, ki iz tega izvirajo, in da 
prispeva k obogatitvi kulturnega živ­
ljenja".

Pet mesecev je trajalo, da je konfe­
renca formulirala svojo varianto gor- 
njega pasusa. Oba dokumenta se stri­
njata s tem, da naj bodo kulturni do­
sežki dostopni. Zahod je bil mnenja, 
da je to mogoče doseči s svobodnim 
kroženjem oseb, idej in predmetov pre-
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stanku petega, desetega in enajstega 
podkomiteja Konference o evropski 
varnosti in sodelovanju. Po mnenju 
Maheuja daje XI člen zelo jasno de­
finicijo osnove za vsako medvladno 
kulturno sodelovanje. Če hočemo na­
predovati v smeri miru, ne bomo ko­
ristili dobremu namenu, če bomo eno 
teh zahtev postavljali proti drugi. 
Nasprotno, treba jih je uskladiti, in 
to je mogoče samo, če vsaka od obeh 
strani popusti. Maheu se je potegoval 
za določeno zrahljanje notranjih zako­
nov in tedaj veljavne prakse in za 
večje spoštovanje človekovih pravic. 
Svaril je, da plemenite stvari človeko­
vih pravic ne smemo izkoriščati v na­
mene meddržavne politike/ Če danes 
poslušamo polemiko, ki se nadaljuje 
med obema blokoma o tem predmetu, 
imamo vtis, da Maheujevega svarila 
ne poslušata zadosti.

Če na koncu še primerjamo pream­
bularno besedilo in Deklaracijo o na­
čelih mednarodnega kulturnega sode­
lovanja glede nosilcev kulturnega so­
delovanja, bomo videli, da Deklara­
cija o načelih mednarodnega kultur­
nega sodelovanja omenja vlade, ob­
lasti, organizacije, društva in za kul­
turno dejavnost odgovorne institucije. 
Preambularno besedilo pa dopušča 

pozitivno vlogo posameznikov,tudi
kar je znamenje, da tudi posameznik 
postaja vse važnejši subjekt v medna­
rodnih odnosih.

Če nato primerjamo preambularno 
besedilo s predlogom, ki ga je pred­
ložila francoska delegacija 30. maja

bodo pospeševale njihovo izvajanje.
Lahko bodo nastopile težave, izvi­

rajoče iz različnih družbenih in go­
spodarskih sistemov. V državah Var­
šavske pogodbe so vsa področja od­
nosov s tujino odgovornost države. V 
večini drugih evropskih držav drža­
va ni direktno odgovorna za vsa pod­
ročja kulturnih odnosov z drugimi dr­
žavami. Zaradi tega na helsinški kon­
ferenci te države niso hotele sprejeti 
nase iste stopnje odgovornosti za iz­
vajanje sklepov kot države varšavske 
pogodbe. Zato v tekstu mrgoli besed 
kakor .pospeševati", .spodbujati" 
(najčešče uporabljena), .podpirati z 
ustreznimi sredstvi" itd. To je bilo in 
bo vzrok za trenja in spore na konfe­
renci in v bodočnosti. Bo tudi način, 
kako se bodo tisti, ki tako želijo, iz­
vajanju nekaterih določil izognili.

Ostala določila pokrivajo vsa mož­
na področja kulturnih odnosov. Na­
men mnogih določil je spodbujati ob­
sežnejše širjenje knjig in izmenjavo 
knjig. Mnoga določila se tičejo pre­
vajanja: države udeleženke naj bi po­
speševale prevajanje del, predvsem iz 
manj razširjenih jezikov. Te sklepe so 
enodušno podpirale manjše evropske 
države, ne glede na svoj geografski 
in politični položaj na kontinentu. V 
besedilu so določila za učinkovitejše 
izvajanje mednarodnih sporazumov in 
konvencij o copyrightu in o kroženju 
kulturnega blaga, določila o filmu, 
radiu, televiziji, ki priporočajo širšo 
uporabo sredstev za množično obve­
ščanje z namenom izboljšati vzajemno

Kaj je v tretji košari
skiepne iistine konference o varnosti in

sodeiovanju v Evropi
ko meja. Po mnenju Vzhoda pa je pra­
vica in dolžnost držav udeleženk, da 
zagotovijo dostop vsem do kulturnih do­
sežkov drugih narodov s pomočjo no­
tranjih zakonov in predpisov. Po pet­
mesečnih pogajanjih so našli kompro­
misno formulo. Države udeleženke iz­
ražajo namero, da bodo .pospeševa­
le popolnejši vzajemni dostop do vseh 
dosežkov z raznih področij kulture v 
njihovih državah". V primerjavi z De­
klaracijo o načelih mednarodnega kul­
turnega sodelovanja ima preambular­
no besedilo dve omejitvi, .popolnejši" 
in .vzajemni". Prvi pomeni .popol­
nejši" v primeri s tem, kar imamo da­
nes, toda ne neomejen. Beseda .vza­
jemni" omejuje dostop na ta način, da 
ga pogojuje s tem, kar je pripravljena 
storiti druga stran.

Jugoslovanska delegacija je pozdra­
vila kompromis in pri tem opozorila 
na težave, zvezane z mednarodnim 
vidikom dostopa. Med državami ob­
stajajo razlike v pojmovanju kulturne 
politike in njenem uresničevanju kot 
tudi razlike v gospodarskem in ustav­
nem položaju držav udeleženk. Zaradi 
tega je danes nemogoče določiti mo­
del kulturne politike, ki bi imel med­
narodno veljavo. Zato pa je važno, 
da je bil dosežen sporazum o enem 
izmed ciljev kot tudi o številnih kon­
kretnih določilih, kako povečati naše 
znanje o kulturah drug drugega, kako 
razširiti kulturno izmenjavo in tako 
bolj široko odpreti vrata za vzajemne 
kulturne vplive.

Misel, da je .kulturno sodelovanje 
treba razvijati v vzajemno dobrobit 
vseh sodelujočih narodov in da je tre­
ba iz tega izvirajočo izmenjavo razvi­
jati v duhu široke recipročnosti" (čl. 
Vlil Deklaracije o načelih mednarod­
nega kulturnega sodelovanja) najde­
mo v preambularnem besedilu in v 
mnogih določilih. Lahko rečemo, da 
je bila misel o recipročnosti nepresta­
no na umu predstavnikov manjših dr­
žav udeleženk in držav varšavske po­
godbe.

Misel, da morajo države .prizade­
vajoč si, da bi razvijale mednarodno 
sodelovanje, spoštovati suvereno ena­
kost držav in se vzdrževati vmeša­
vanja v zadeve, ki po svojem bistvu 
spadajo pod lastno jurisdikcijo vsake 
države" (čl. XI, 1 Deklaracija o nače­
lih mednarodnega kulturnega sodelo­
vanja), je vsebovana v četrtem para­
grafu preambule k tretjemu poglavju 
Sklepne listine Konference o evrop­
ski varnosti in sodelovanju. Potanko 
sem popisala pogajanja o četrtem 
paragrafu preambule.

V svojem drugem delu čl. XI pravi, 
da je .načela te deklaracije treba 
uresničevati z dolžnim spoštovanjem 
za človekove pravice in osnovne svo­
boščine".

Ves člen XI Deklaracije o načelih 
mednarodnega kulturnega sodelova­
nja je državam udeleženkam prikli­
cal v spomin Rene Maheu, takratni 
generalni direktor Unesca, ko je 4. 
februarja 1974 govoril na skupnem se-

1974 pod naslovom .Projekt deklara­
cije o izmenjavi in sodelovanju na pod­
ročju kulture v Evropi", bomo videli, 
da tipična zahodna misel iz tega pro­
jekta .odločeni v tem duhu, da bistve­
no povečajo svojo kulturno izmenjavo, 
posebno z lajšanjem svobodnega gi­
banja oseb in del", ni bila sprejeta v 
končno verzijo. Le-ta tudi ni vključila 
iz francoskega predloga .prepričani, 
da bodo taka izmenjava in sodelova­
nje v polnem smislu izvabili in okrepiti 
v Evropi zavest o skupni kulturni oseb­
nosti s širokim pogledom na svet"! 
Večina udeleženk je bila mnenja, da je 
misel o skupni evropski kulturni oseb­
nosti zastarela, da ne govorimo o te­
žavah, na katere bi naletele, če bi 
hotele razvijati tako osebnost na kon­
tinentu, kjer imata dva bloka različ­
na mnenja o tem, kaj je možna skup­
na kultura.

Lahko zaključimo s tem, da pream­
bularno besedilo vsebuje glavna na­
čela o mednarodnem kulturnem sode­
lovanju, sprejeta v drugih mednarod­
nih dokumentih. Bilo bi pa še boljše, 
če ne bi bilo sestavljeno v naglici, 
tik pred zaključkom druge faze.

OPERATIVNA DOLOČILA

Preambularnemu besedilu k pod­
poglavju o sodelovanju in izmenjavi 
na področju kulture slede oddelki: raz­
širitev odnosov, medsebojno spozna­
vanje, izmenjava in širjenje, dostop, 
stiki in sodelovanje, področja in oblike 
sodelovanja, narodne manjšine ali re­
gionalne kulture.

Oddelek o razširitvi odnosov obrav­
nava razširitev in izbolšanje sodelo­
vanja na raznih ravneh in odnose med 
pristojnimi državnimi ustanovami in 
nevladnimi organizacijami na področ­
ju kulture, kakor tudi med ljudmi, ki 
delujejo na kulturnem področju ob 
upoštevanju sporazumov na bilateralni 
in multilateralni podlagi.

Ta določila so pomemben kompro­
mis med državami varšavske pogodbe, 
ki so, kakor smo že omenili, vztrajale 
pri izključnem sodelovanju med pri­
stojnimi državnimi institucijami, in čla­
nicami NATO, ki so poudarjale pred­
vsem pomembnost povezave med 
ljudmi. Formulacije v tem oddelku 
upoštevajo različnost evropskih politič­
nih sistemov in dejstvo, naj bi „iz skle­
pa listine v smislu preambularnega 
besedila stiki prispevali k boljšemu 
razumevanju .med ljudmi in med na­
rodi". S pomočjo klavzul .kjer je 
ustrezno ali .kjer je potrebno" pa 
lahko vsaka država, ki to želi, zahte­
va, da se razširitev stikov izvaja samo 
na podlagi posebnih sporazumov in 
dogovorov.

Notranjemu ustroju Jugoslavije ustre­
za direktno občenje in sodelovanje 
pristojnih institucij in oseb, ki delujejo 
na kulturnem področju. Zavedamo pa 
se, da bo izvajanje nekaterih določil 
Sklepne listine zahtevalo pomoč dr­
žav udeleženk, ki so se obvezale, da

spoznavanje kulturnega življenja vsa­
ke države udeleženke, določila, ki 
spodbujajo stike med ustvarjalnimi in 
reproduktivnimi umetniki in umetniški­
mi ansambli, določila o skupnih pro­
jektih in skupnih študijah. V besedilu 
je tudi določilo, ki ga je prvotno pred­
lagala Jugoslavija, v katerem države 
udeleženke izražajo namero, da si 
bodo prizadevale za razvoj potrebnih 
pogojev, da bi zdomski delavci in nji­
hove družine ohranili vezi s svojo na­
cionalno kulturo, pa tudi, da bi se pri­
lagodili svojemu novemu kulturnemu 
okolju. To določilo je treba obravna­
vati skupaj z določili o .Ekonomskih 
in socialnih vidikih migracije delav­
cev" v drugi košari. Nizka stopnja ob­
veze, ki jo prevzemajo države udele­
ženke, ni v sorazmerju s kulturnimi 
problemi milijonov delavcev migran­
tov v Evropi. Lahko rečemo, da so za­
hodnoevropske države, v katerih zdom­
ci večinoma prebivajo, delajo in pri­
spevajo k nacionalnemu dohodku iz­
razile mnogo manjšo skrb za proble­
me migrantov iz južne Evrope kot za 
probleme družin, ki so jih ločile meje 
med Vzhodom in Zahodom.

Na koncu tega oddelka je tudi do­
ločilo o narodnih manjšinah. .Države 
udeleženke, ki priznavajo, da narod­
ne manjšine ali regionalne kulture 
lahko prispevajo k sodelovanju med 
njimi na raznih področjih kulture, na­
meravajo olajšati njihov prispevek ob 
upoštevanju legitimnih interesov njiho­
vih članov..."

Pogajanja za to določilo in za dolo­
čilo na koncu poglavja o .Sodelova­
nju in izmenjavi v izobraževanju" so 
bila izjemno trda in dolga. Začela so 
se v pripravljalni fazi helsinške konfe­
rence in modra knjiga že vsebuje man­
dat zanju. Prvotni jugoslovanski pred­
log se je nanaša) samo na narodne 
manjšine, tj. na prebivalstvo, ki je et­
nično različno od večinskega prebi­
valstva neke države, toda identično s 
prebivalstvom sosedne države. Ta 
sklep je treba brati skupaj s sedmim 
členom deklaracije o načelih, veljav­
nih za odnose med državami udele­
ženkami. Izvira iz zamisli, da s po­
puščanjem napetosti meje ne bi smele 
ločevati državljanov dveh sosednih dr­
žav. Narodne manjšine, ki govorijo 
isti jezik in pripadajo isti kulturi kot 
prebivalstvo z druge strani meje, lah­
ko igrajo pomembno vlogo v zbti- 
žanju. Narodne manjšine pa bodo lah­
ko prispevale k sodelovanju samo, če 
bodo spoštovali njihove interese, tj. 
njihove pravice do kulture in do je­
zika.

.Regionalne kulture" so dodali pr­
votnemu jugoslovanskemu predlogu o 
vlogi narodnih manjšin še v priprav­
ljalni fazi helsinške konference in jih 
najdemo že v modri knjigi. Jugoslo­
vanska delegacija je pristala, da jih 
dodajo prvotnemu besedilu, da bi 
dosegla kompromis. Po našem mne­
nju pa regionalnih kultur ni, so samo 
kulture, pa če so še tako majhne ali 

hudo zatirane od vladajoče kulture.

SODELOVANJE IN IZMENJAVA 
NA PODROČJU IZOBRAŽEVANJA

To poglavje ima tudi svoje pream­
bularno besedilo. V prvem paragrafu 
države udeleženke trdijo, da se zave­
dajo, da razvoj odnosov mednarod­
nega značaja na področju izobraže­
vanja prispeva k boljšemu medseboj­
nemu razumevanju. V drugem para­
grafu izražajo pripravljenost olajšati 
nadaljnji razvoj izmenjave znanja in 
izkušenj pa tudi stikov, in v tretjem 
želijo okrepiti povezave med izobra­
ževalnimi ustanovami. V četrtem para­
grafu pa izražajo prepričanje, da mo­
ra napredek na teh področjih sprem­
ljati in podpirati širše znanje tujih je­
zikov.

Preambularnemu besedilu sledi pet 
oddelkov: razširitev odnosov, dostop 
in izmenjava, znanost, tuji jeziki in ci­
vilizacije, učne metode in narodne 
manjšine. V oddelku o razširitvi od­
nosov države udeleženke izražajo na­
mero, da razširijo in izboljšajo sode­
lovanje in povezave na raznih ravneh 
na področju izobraževanja in zna­
nosti.

Tu so upoštevani isti elementi kot v 
ustreznem oddelku v poglavju .Sode­
lovanje in izmenjava na področju kul­
ture". Kompromis je bil dosežen na 
isti način. Pogajanja so bila prav ta­
ko težka in dolgotrajna.

V oddelku .Dostop in izmenjava" 
države udeleženke izražajo namero 
olajšati pod vzajemno sprejemljivimi 
pogoji dostop študentom, učiteljem in 
znanstvenikom iz držav udeleženk do 
izobraževalnih, kulturnih in znanstve­
nih ustanov. Povečale bodo izmenjavo 
informacij, olajševale potovanja znan­
stvenikov, učiteljev in študentov, spod­
bujale podeljevanje štipendij in po­
speševale učinkovito izvajanje dogo­
vorov.

Na koncu tega oddelka sta dva pa­
ragrafa, ki se nanašata na enakovred­
nost akademskih stopenj in diplom, ki ju 
je treba proučevati skupaj z oddelkom 
o .Ekonomskih in družbenih vidikih 
delavcev migrantov" v drugi košari.

V prvem od teh dveh paragrafov dr­
žave udeleženke izražajo namero, da 
bodo spodbujale natančno oceno 
vprašanj primerljivost in enakovred­
nosti akademskih stopenj in diplom in, 
kjer je mogoče, dosegle medsebojno 
priznavanje akademskih stopenj in di­
plom bodisi na podlagi državnih spo­
razumov ali pa neposrednih dogovo­
rov med univerzami.

Kar se tiče vsebine je določilo ko­
rak nazaj od priporočila št. 11/11 o 
primerljivosti študij in mednarodnem 
priznanju akademskih stopenj in di­
plom, ki ga je sprejela druga Unesco­
va konferenca prosvetnih ministrov ev­
ropskih držav v Bukarešti od 26. no­
vembra do 3. decembra 1973. Konfe­
renca je namreč pozvala generalnega 
direktorja, naj predlaga ukrepe, ki so 
potrebni za pripravo regionalne kon­
vencije o enakovrednosti univerzitet­
nih diplom in stopenj. Poleg tega so s 
tem zvezani problemi znani, saj že le­
ta in leta v mednarodnih vladnih in 
nevladnih organizacijah študirajo, ka­
ko ocenjevati vprašanja primerljivosti 
in enakovrednosti.

Jugoslavija je bita mnenja, da bi 
bilo potrebno napraviti pogumnejši 
korak v smeri evropske konvencije, da 
bi tako omogočili večjo mobilnost oseb 
z akademskimi in drugimi diplomami. 
Upamo, da bo sklep spodbodel vsaj 
vlade k sklepanju sporazumov in uni­
verze k direktnim aranžmajem.?

Drugo določilo priporoča pristojnim 
mednarodnim organizacijam naj inten­
zivirajo svoje napore za iskanje rešitev.

Naslednji dolgi oddelek o .Znano­
sti" je treba proučevati skupaj z od­
delkom o .Znanosti in tehnologiji" v 
drugi košari. V njem države udeležen­
ke izražajo namero povečati izmenja­
vo vzorcev in drugega znanstvenega 
gradiva. Države udeleženke bodo olaj­
ševale širjenje zvez in neposrednih 
stikov med univerzami, znanstvenimi 
institucijami in združenji, spodbujale 
ustanavljanje skupnih ekip znanstveni­
kov za izvajanje raziskovalnih projek­
tov v okviru dogovorov med znanstve­
nimi zavodi več držav in organizacijo 
skupnih programov, ki bi jih izvajale 
države udeleženke. Obstoji tudi na­
mera pripraviti znanstveni forum.

3CSCE/H/C.3/103
4EUROCULT, priporočilo št. 21.
5 prav tako tudi ne v devetem in enajstem 

podkomiteju.
4 V svojem članku ..Sklepna listina Konfe­

rence o evropski varnosti in sodelova­
nju ter Združeni narodi " Victor Yves Ghe- 
baldi piše: ..Zahodnjakov ta nevtrali- 
stična izpoved ni navdušita". Annuaire 
francaisdudroitintemationai, 1976, 
s. 122.

7 Na seminarju evropskih rektorjev v Trstu 
od26. do27. maja 1976 soude!eženci 
svetovati vladam, naj pospešijo mobil­
nost s priznavanjem študijske dobe, aka­
demskih stopenj in strokovnih kvaiifika- 
cij pridobijenih v tujini, s konvertibil­
nostjo štipendij in z uradnim priznava­
njem enakovrednosti študija.
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Spet nov,Tafe!sturm'?
V četrtek prejšnji teden v akciji 

demonstrativne samopomoči postav­
ljenemu dvojezičnemu napisu v Šent­
jakobu je bito usojeno te kratko živ­
ljenje: v ponedeljek so ga „neznani 
storitci" podrti in odnesti oziroma 
odpetjati — skratka izginit je nezna­
no kam.

Ni znano, ati je bit napis odstra­
njen v podobni akciji kot uradna 
dvojezična tabta na istem kraju pred 
petimi teti — namreč pred očmi 
varnostnih organov. Vsekakor pa no­
vi „Tafetsturm" dovolj jasno odkri­
va, kako zastrupljeno je ozračje na 
Koroškem, kakšna nestrpnost vtada 
napram avtohtonemu stovenskemu 
prebivalstvu in njegovim mednarod­
no zajamčenim pravicam.

Bistveno ni to, ati je bita šentja­
kobska tabta uradnega ati zasebne­
ga značaja; saj so nespravljivi šo­
vinisti podrti eno (teta 1972) kot 
drugo (ta teden). S tem so pokazati, 
da se v svojem sovraštvu do vsega, 
kar je slovensko, ne ustavijo niti pred 
očitnim kršenjem zakonov in držav­
ne pogodbe. Še bolj značitno pa je, 
da se je v to kršenje uvrstita tudi 
„uradna" Avstrija: Šentjakob, ki je 
teta 1972 dobit uradne dvojezične 
napise, je te eden izmed tistih pri­
merov, kjer današnje stanje kot po­
sledica neizpolnjevanja čtena 7 ob­

tožuje pristojne avstrijske dejavnike, 
da so kapitutirati pred tistimi silami, 
ki so že enkrat bite grobokop demo­
kratične in neodvisne Avstrije!

Novi „Tafetsturm" je doslej zajet 
te eno zasebno dvojezično tablo. To­
da nihče ne more povedati, kdaj in 
kje se bo take vrste ,,ljudska volja** 
manifestirata oziroma znosita spet 
nad eno izmed matoštevitnih uradnih 
dvojezičnih tabet. Pozivi v tej smeri 
so gotovo dovotj jasni; opozorita, da 
gre za „spomenike preziranja votje 
prebivalstva", ne bo težko pravilno 
razumeti.

Koroškim Slovencem pa se z no­
vim „Tafetsturmom" te še botj po­
stavlja dolžnost, da vztrajamo v na­
šem pravičnem boju. Ne samo v Šent­
jakobu, tudi v drugih krajih, ki so 
biti v kričečem nasprotju z dotočiti 
čtena 7 iztočeni iz rešitve manjšin­
skega vprašanja, bomo z napisi in 
drugimi akcijami opozarjati na kri­
vico, ki nam je bita storjena z za­
konom o narodnih skupinah in iz­
vedbenimi odredbami; z besedami in 
dejanji bomo zahtevati dosledno iz­
polnitev vseh obveznosti, ki jih Av­
striji nataga državna pogodba, in si­
cer na celotnem ozemtju naše avtoh­
tone naselitve in brez diskriminacij­
skega pogojevanja pravic s številka­
mi in odstotki.

Protestiramo proti krivici...
(WdJ<t/jevdHje s 7. strani)

nem robu vasi, kjer naj bi čez na­
pis z izključno nemško označbo 
kraja obesili tablo z dvojezičnim 
napisom, kakršnega bi moral Šent­
jakob dobiti na podlagi člena 7. 
Toda nemški napis so zasfražili 
.čuvarji reda", uniformirani pred­
stavniki istih oblasti, ki pred petimi 
leti niso niti enega samega uradne­
ga dvojezičnega napisa obvaro­
vale pred divjanjem pogromašev, 
marveč so prekrižanih rok dopu­
stite, da so nemški nacionalisti in 
njihovi neonacistični zavezniki av­
strijsko zakonitost nekaznovano 
poteptali v blatu .koroške stvar­
nosti".

Udeleženci protestnega shoda se 
niso pustili izzvati od tega eno­
stranskega in pristranskega ravna­
nja oblasti in njihovih organov. 
Pač pa so takšno dvojno mero ostro 
obsoditi na protestnem zborovanju, 
kjer so govorniki (njihova izvajanja 
objavljamo na 2. strani — op. 
ured.) opozorili na krivičnost seda­

nje ureditve ter zahtevali dosled­
no izpolnitev čtena 7. Med zboro­
vanjem so domačini v neposredni 
bližini .uradnega" nemškega napi­
sa postaviti dvojezični napis ter 
orožnike pozvali, naj ga varujejo 
prav tako zavzeto kot branijo nem­
škega. Po sprejemu resolucije se je 
zborovanje končalo s staro pun­
tarsko pesmijo ,Le vkup, le vkup, 
uboga gmajna...", ki postaja vse- 
bolj geslo koroških Slovencev v 
boju za dosego vsestranske in po­
polne enakopravnosti na podedo­
vani domači koroški zemlji.

Zato Šentjakob kot prva akcija 
samopomoči pomeni tudi sklep in 
poziv v smislu gesla .Naprej v boj 
za naše pravice!" Pri tem pa takš­
ne in podobne akcije niso same se­
bi namen, marveč pomenijo protest 
proti krivičnim ukrepom avstrijskih 
oblasti in pomenijo zahtevo po 
takšni rešitvi manjšinskega vpra­
šanja, kakor jo nalaga Avstriji člen 
7 državne pogodbe.

RAD!0 — TELEV!Z!JA
SLOVENSKE ODDAJE 
R A D i A CELOVEC

SOBOTA, 14. 7.: 9 45 Od pesmi do pesmi, 
od srca do srca.

NEDELJA, 17. 7.: 7.05 Duhovni nagovor — 
Naj pesmica naša darilo vam bo.

PONEDEUEK. 1!. 7.: 15 45 Celovški radij­
ski dnevnik — .Dobra volja je najbolja" 
(glasbena oddaja).

TOREK. 17. 7.: 9.50 Pisani svet — 15.45 Ce- 
iovški radijski dnevnik — šport — Aktual­
na znanost

SREDA. 70. 7.: 15 45 Celovški radijski 
dnevnik — Od popevke do popevke.

ČETRTEK, Tl. 7.: 15.45 Celovški radijski 
dnevnik — tvt. Kumer — črčej: Kronika vasi 
Blato.

PETEK. H. 7.: 15.45 Celovški radijski dnev­
nik — Komorna glasba.

J U GO S LAV! J A

BS- SOBOTA. 14. 7.: 8 00 Profe
sor Baltazar — 8 10 Modri 
palček — 8.40 človek in zem 

Ija — 9 10 čas, ki iivi — 9.40 izvori mafije 
— 17.25 Obzornik — 17.45 Velika parada 
komedije — 19.50 Dnevnik — 19.50 Teden­
ski zunanjepolitični komentar — 20.00 Vr­
toglavica — 22.05 Dnevnik — 22 00 Itidja 
77 — 25 50 425 — Pregled sporeda.

NEDELJA. 17. 7.: 915 Poročilo — 9.20 Za 
nedeljsko dobro jutro — 9.50 425 — 10 10 
Zvezde gledajo z neba — 11 00 Otroci sve 
ta — 11.50 Kmetijska oddaja — 12.15 Po­
ročila — Nedeljsko popoldne — 14.00 Atle

tika za evropski pokal — 17.15 Veseli to­
bogan — 18.15 Poročila — 18.20 Prekletnica
— 19.50 Dnevnik — 20.00 Rubežniki — 21.15 
Skrivnosti Jadrana — 21.45 Dnevnik — 22.00 
šport.

PONEDEUEK. 18. 7.: 17.59 Obzornik — 
18.14 človek In zemlja — 18.45 Mladi za 
mlade — 19.50 Dnevnik — 20.00 Podnajem­
nik — 21.15 Kulturne diagonale — 21 57 
Dnevnik.

TOREK, 19. 7.: 18 00 Obzornik — 18.15 Pi­
ka nogavička — 18.45 Po sledeh napred­
ka — 19.50 Dnevnik — 20.00 Novele Hen­
rija Jamesa — 20.55 Giasbeni magazin
— 21.55 Dnevnik.

SREDA, 20. 7.: 18.09 Obzornik — 18.24 
Spekter — 18.55 Glumači — 19.50 Dnevnik
— 20.00 Vrt Finzi — Contlnijevih — 21.55 
Včeraj, danes jutri — 22 08 Dnevnik.

ČETRTEK, 21. 7.: 17.55 Obzornik — 18.10 
človek in zemlja — 18.45 Modri plašček — 
19.50 Dnevnik — 20.00 Prijatelji in sosedje
— 20.50 Svet 1900—1959 — 21.50 Jazz na 
ekranu — 22.00 Dnevnik.

PETEK. 22. 7.: 15.40 Kajak na divjih vo­
dah — 17.00 Poročila — 17.05 Profesor Bal­
tazar — 17.15 Idealist — 19.50 Dnevnik — 
19.55 Tedenski notranjepolitični komentar
— 20.05 Izvori mafije — 21.00 Razgledi: 
Slovenka ponos Kosova — 21.25 Bogataš 
in revei — 22.15 Dnevnik

Izdajatelj, zaloinijk in lastnik: Zveza slo­
venskih organizacij na Koroškem; glavni 
urednik: Rado Janeilč; odgovorni urednik: 
Andrej Kokot; uredništvo In uprava: 9021 
Celovec/Klagenfurt, Gasometergasse 10, te­
lefon 52 5 50 - Tiska. Založniška in tiskar­

ska druiba z o. j. Drava, Celovec - Borovlje.

Slovensko prosvetno društvo 
..Vinko Poljanec" v Škocijanu 
vabi na

PESTRI VEČER
ki bo v soboto 23. julija 1977 
ob 20.30 uri v tarni dvorani 
v Škocijanu.
Sodelujejo: Moški pevski zbor 

..Vinko Poljanec", mešani 
pevski zbor ..Podjuna" iz 
Pliberka in folklorna skupi­
na SPD ..Zarja" iz Železne 
Kaple

PrArcTzo vgfrJjen:'/

Slovensko prosvetno društvo 
,,Danica" v Št. Vidu v Podjuni 
vabi na

KOROŠKI VEČER
v petek 22. julija 1977 ob 
20.30 uri na Breznikovem 
campu ob Zablatniškem je­
zeru
Sodelujejo: Mešani zbor SPD 

..Danica", združena moška 
zbora „Trta" in ..Vinko Po­
ljanec", folklorna skupina 
SPD . Zarja" iz Železne Ka­
ple in ..Trio Korotan" s 
pevci

PrArČHO frzfrJjeMr/

VEČER SLOVENSKE PESMI 
IN FOLKLORE

v sredo 20. julija 1977 ob 
20.30 uri v hotelu Korotan v 
Sekiri ob Vrbskem jezeru.
Nastopajo: moški zbor ..Franc 

Leder-Lesičjak" iz Štebna 
pri Globasnici, folklorna 
skupina SKD Globasnica 
in ansambel ..Podjuna" iz 
Globasnice

PrzsrČMo vabljen;'/

FILM — INFORMACIJA — PETJE

v petek 15. julija 1977 ob 19.30 uri 
v celovški Delavski zbornici L nad­
stropje.

Spored: film ..VRNITEV", predava­
nja z manjšinsko tematiko in na­
stop pevskega zbora

Prireditelj: Komunistična zveza Av­
strije (KB)

Krajevna odbora Zveze slo­
venske mladine Železna Ka­
pla in Pliberk vabita na

PRIJATELJSKO 
NOGOMETNO TEKMO

med krajevnima odboroma 
Pliberk in Železna Kapla, ki 
bo v soboto 16. julija 1977 
ob 14.30 uri na nogometnem 
Igrišču v Železni Kapli.
Vs; dTMdfers&egd no­
gometa prisrčno faMjeni/

Požarna bramba Sele-Borov- 
nica vabi na

VESELICO NA PROSTEM
ki bo v nedeljo 24. julija 1977 
s pričetkom ob 16. url pri 
Trklu.
Igrajo ..Fantje treh dolin"

Prisrčno varjeni/

POZOR!

Vsi, ki bi se radi naučili kakršne­
gakoli Instrumenta, javite to SPD 
..Edinost' v Pliberku do 15. av­
gusta 1977.

Informacije In prijave pri odbor­
nikih Slovenskega prosvetnega dru­
štva ..Edinost" v Pliberku ali pisme­
no na naslov SPD .Edinost", 9150 
Pliberk, v roke Jožku Hudlu.

Mladina Iskre 
obiskala Koroško

Na povabilo šmihelskega mladinske­
ga kluba in Koroške dijaške zveze je 
v soboto, dne 9. 7. 1977 obiskala mla­
dina Iskre iz Ljubljane Koroško. Z mla­
dino Iskre je imela KDZ že več srečanj, 
tako, da je pomenil ta ponovni obisk 
le poglobitev dosedanjih prijateljskih 
odnosov med njimi. Ob tej priložnosti 
pa bi radi Iskro nekoliko podrobneje 
predstavili.

Združeno podjetje Iskre je ena naj­
večjih industrijskih organizacij v Ju­
goslaviji in največja v elektronski pa­
nogi. Njena proizvodnja predstavlja 
četrtino vrednosti proizvodnje vse ju­
goslovanske elektroindustrije. Pod­
jetje ima zaposlenih okoli 30 000 lju­
di, od katerih štipendira približno 3000 
mladincev v nadaljnjem študiju. Iskra 
združuje 9 delovnih organizacij s 65 
TOZD (temeljna organizacija zdru­
ženega dela) oz. 47 tovarn in 15 ob­
ratov.

Glavne proizvodnje Iskre so: tele­
komunikacija, industrija elementov, in­
dustrija za avtomatiko, industrija za 
avtoelektriko ter industrija izdelkov za 
široko potrošnjo.

Center odločanja v Iskri je TOZD. 
Vsi delavci so aktivno vključeni v na­
črtovanje, kar pomeni najbolj nepo­
sredno odločanje o svojem delu kot 
tudi o oblikovanju prostega časa. 
TOZD pa ne pomeni le, da delavci od­
ločajo o svojih interesih le znotraj 
TOZD, pač pa je njih samoodločanje 
razširjeno tudi izven tega v krajevnih 
skupnostih, samoupravnih interesnih 
skupnostih in družbenopolitičnih skup­
nostih v kraju svojega bivanja.

Mnogo zaposlenih Iskre je mladih 
ljudi, ki so zaključili srednjo šolo ali 
pa se izučili kakega rokodelskega po­
klica kot n. pr. elektromehanika. Ta­
kim mladincem nudi Iskra po želji 
štipendijo za nadaljnji študij, oz. za 
nadaljnjo izobrazbo. Poleg dela v to­
varni se torej takšni ljudje izobražu­
jejo naprej na univerzah in drugih po­
klicnih šolah. Mladina v Iskri je zelo 
dobro organizirana. Njih organizacija 
vodi samoupravljalno enoto znotraj 
celotne Iskre. Mladinci sami izvolijo 
svoje predsednike, sekretarje in ostali 
odbor, ki jih zastopa v vseh važnih 
vprašanjih.

S temi mladinci sta se torej Koroška 
dijaška zveza in mladinski klub v Šmi­
helu ponovno srečala, da bi skupno 
podvzeli izlet na Peco. Treba je tudi 
omeniti, da mladina Iskre velikodušno 
podpira KDZ. Tako je ravno v zad­
njem času omogočila KDZ izdajo plo­
šče, na kateri pojeta Magda Koren in 
Uši Kelih. Ploščo bojo prodajali tudi 
na Koroškem.

S skupnim kosilom, na katerega je 
vabila KDZ v hotel Korotan, se je za-

Sekira ob 
Vrbskem jezeru

Po dolgi težki bolezni je v sre­
do v 83. letu starosti za vedno za­
tisnila oči Marija Berger, poročena 
Piček iz Sekire ob Vrbskem jezeru. 
Ona je mati Jožka Pičeka, vodje 
blagovnega oddelka slovenske za­
družne zveze v Celovcu. V dolgi 
težki bolezni ji je z družino poma­
gal lajšati trpljenje. Pogreb dra­
ge pokojnice je danes v petek ob 
15.30 uri izpred mrtvašnice na ho- 
diškem pokopališču.

Ob izgubi drage matere izreka­
mo globoko prizadetemu sinu z 
družino naše globoko sožalje.

čelo tokratno dvodnevno srečanje. Na­
to so se odpeljali v Šmihel, kjer je 
prevzel nadaljnji program mladinski 
klub v Šmihelu. S traktorjem so se od­
peljali po začetnih težavah (sprva niso 
našli primernega vozila) na Peco. Ob 
dobri hrani in izbrani pijači so sedeli 
dolgo v noč okoli ognja in se prijetno 
zabavali. Ker jih je ponoči presenetil 
dež, so se že dopoldne naslednjega 
dne vrnili v dolino. Tu so se izkazali 
Dlopstovi v Večni vasi, ki so jim nu­
diti raženj, da so lahko pekli klobase. 
Naslednja postaja je bil mladinski klub 
v Šmihelu. Marjan Fera, zastopnik te­
ga kluba je v kratkih besedah orisal 
delovanje tega kluba. Povedal je, da 
šteje trenutno okoli 50 članov, od ka­
terih se približno 25 redno udeležuje 
sestankov.

Ob razidu sta govornika obeh orga­
nizacij Dani Burnik od Iskre in Janka 
Pipp za Koroško dijaško zvezo pou­
darila, da ta srečanja ne smejo za- 
mreti. To zna ceniti posebno KDZ in 
mladinski klub iz Šmihela, saj ve, kaj 
pomeni biti povezan z matičnim na­
rodom, v tem primeru z mladino Iskre, 
ki jih podpira na svoj način v boju 
za naše pravice.

POZOR LJUBITELJI GORA

Slovensko prosvetno društvo 
,,Obir" na Obirskom vabi vsa 
sosedna društva iz okolice 
Obirja in vse ijubitelje gora 
na letošnji

POHOD NA OBIR

ki bo v nedeljo 31. julija 1977 
Zbirališče ob 13. uri na vrhu 
Obirja oziroma Ojsterca.

OJf?or

Slovensko prosvetno društvo 
,,Srce" v Dobrli vasi vabi na

VEČER SLOVENSKE PESMt

ki bo v soboto 16. julija 1977 
ob 20. uri pri Hojniku v Mo- 
krijah.

Nostopata: Tamburaški an­
sambel iz Hodiš, vodi ga 
Dorica Sabotnik in moški 
pevski zbor SPD ,,Trta" iz 
Žitare vasi, vodi Jozej 
Starz

Vsi prisrčno Vabljeni/

Slovensko prosvetno društvo ..Trta" 
Žitara vas vab) na

VEČER SLOVENSKE PESMt 
IN FOLKLORE

v nedeljo 17. julija 1977 ob 20. ur{ 
pri Rutarju v Zitari vasi.
Sodelujejo: moški pevski zbor "Tr­

ta" iz Žitare vasi, moški in meša­
ni zbor SPD "Zarja" iz Železne 
Kaple, folklorna skupina SPD 
"Zarja" Iz Železne Kaple in an­
sambel "Podjuna" iz Globasnice 

Ljubitelji in prijatelji slovenske ljud­
ske pesmi in narodnih plesov prisrč­
no vabljeni.

Tečaj za potapljanje
Slovenska fizkulturna zveza razpisuje na povabilo Slovenske po­

tapljaške zveze potapljaški tečaj, ki bo v času od 8. do 19. avgusta 
1977 v enem izmed slovenskih obalnih mest.

Pogoji in navodila:
1. Kandidati morajo biti stari najmanj 16 let in morajo predložiti zdrav­

niško spričevalo, da so popolnoma zdravi.
2. Potrebna je naslednja lastna oprema: maska, dihalna cev, plavuti. 

Ostalo opremo dobijo tečajniki za čas tečaja na kraju samem.
3. Stroške prevoza na kraj tečaja in domov krije vsak kandidat sam, 

stroške prebivanja krije Slovenska potapljaška zveza in Društvo za 
raziskovanje morja Piran.

4. Število tečajnikov je omejeno na šest. Upošteval se bo vrstni red 
prihoda prijav.

5. Interesenti naj se javijo na naslov: Slovenska fizkulturna zveza, 
Celovec, Gasometergasse 10/1.

6. Prijavnina za tečaj znaša šil. 100.— in se prenakaže na tekoči račun 
štev. 2911 pri Posojilnici Celovec.

7. Rok prijave: do 25. julija 1977.


